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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article' 1.0 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreément the following information is given: registration 
or recording nunber, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coining into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, undeT article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné à mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte, La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil dee Traitée des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
à la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires â effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autTes cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'ATticle 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative â cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 
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6. In other cases,.when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in ordeT to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

Publication of treaties and 
international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance with article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 
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6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la paTt du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d*"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication des traités et 
accords internationaux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modifié l'article 12 de son Règlement 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon â donner au Secrétariat la faculté de ne pas publier 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant à 1'une des catégories suivantes : 

a) Accords d'assistance et de coopération d'objet 
limité en matières financière, commerciale, 
adminis trat i ve ou technique ; 

b) Accords portant sur 1'organisation de conférences, 
séminaires ou réunions ; 

c) Accords qui sont destinés à être publiés ailleurs 
que dans le recueil mentionné, au paragraphe 1 de 
1'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de 1'Organisation des Nations Unies 
ou d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément à l'article 12, paragraphe 3 du règlement 
tel que modifié, les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 



PABT I PARTIE I 
TREATIES AID IBTEBBATIOBAL AGREBHEITS 

REGISTERED DORIBG THE HOBTH OP MARCH 1979 

•os. 17589 to 17673 

SO. 17589. MULTILATERAL: 

ConTention instituting an international faailj carnet. 
Signed at Paris on 12 September 1974 

Cane into force on 1 March 1979, i.e., the thirtieth day 
following the date of the deposit of the second of the 
notifications by which contracting States informed the Swiss 
Federal Council of thé folfilnent of their constitutional 
procedures, in accordance with article 19» notifications 
were deposited as follows: 

State Date of deposit of 
the notification 

Luzonboorg 4 March 1976 
Italy 30 January 1979 
(Confirming the reservation 
nade upon signature, in 
accordance with article 17 (a) , 
foraulating the reservation 
provided for in article 17 (e) , 
and withdrawing the reservation 
nade upon signature in respect 
of article 17 (d). 

Authentic texts French. 
Registered by Switzerland on 1 March 1979. 

TBAITES ET ACCORDS IBTBRRATIOHAOX 
EIBEGISTBES PERDAIT LB HOIS DE BARS 1979 

Hos 17589 à 17673 

Ro 17589. MULTILATERAL : 

Convention créant un livret de famille international. Signée 
A Paris le 12 septeabre 1974 

Entrée en vigueur le 1er nars 1979, soit le trentième jour 
suivant la date de dépOt de la deuxidne des notifications par 
lesquelles des Etats contractants ont inforaé le Conseil 
fédéral suisse de 1'accoaplissenent de leurs procédures 
constitutionnelles, confornéaent d l'article 19. Les 
notifications ont été déposées conne suit : 

Etat Date du dépgt de 
la notification 

Luxembourg 4 nars 1976 
Italie 30 janvier 1979 
(Avec confiraation de -la 
réserve foraulée lors de la 
signature en vertu de 
l'article 17, paragraphe a, 
formulation de la réserve 
prévue par l'article 17, 
paragraphe e, et retrait de 
la réserve foraulée lors de 
la signature ft l'égard de 
l'article 17, paragraphe d). 

Texte authentiqua \ français. 
Enregistrée par la Suj-sse 1er nars 1979. 

•o. 17590. DEHHARK AMD IRDIA: 

Agreenent on the establishment of a building complex far the 
lational institute of Health and Family Planning in lew 
Delhi, signed at Rew Delhi on 10 Decenber 1976 

Came into force on 10 December 1976 by signature, in 
accordance with article VI. 

Authentic texts English. 
Registered bv Denmark on 2 March 1979. 

RO 17590. DABEHARK ET IBDE : 

Accord relatif à la construction d'un conplexe destiné à 
l'Institut national de la santé et de la planification 
familiale ft Hew Delhi. Signé ft Mew Delhi le 10 décenbre 
1976 

Entré en vigueur le 10 décembre 1976 par la signature, 
conformément ft l'article vi. 
Texte authentique ; f p g 1 " T 
Enregistré par le Danemark le 2 mars 1979. 

lo. 17591. DEHHARK ARD AFGHAVISTAI: 

Agreement on a Danish Government loan to Afghanistan (with 
annexes and exchange of letters) . signed at Kabul on 29 
March 1978 -» 

_Cane into force on 29 March 1978 by signature, in 
accordance with article I (1) . 

Authentic, texts English. 
Registered bv Denmark on 2 March 1979. 

•» See article II of annex I for provisions relating to the 
appointment of the chairman of the tribunal of arbitration 
by the President of the International Court of Justice. 

Bo 17591. DABBHARK ST AFGfiARISTAB ; 

Accord relatif ft un prêt du Gouvernement danois ft 
l'Afghanistan (avec annexes et échange de lettres). 
Signé ft Kaboul le 29 nars 1978 

Entré en vigueur le 29 mars 1978 par la signature, 
conformément ft l'article X, paragraphe 1. 

Texte authentique s anglais. 
Enregistré par le Danemark le 2 mars 1979. 

-» Voir article II de l'annexe I pour les dispositions 
relatives ft la désignation du président du tribunal 
arbitral par le Président de la Cour internationale de 
Justice. 

Ho. 17592. DEHHARK AMD GAMBIA: 

Agreement on a Danish Government loan to the Gambia (with 
annexes and exchange of letters). signed at Banjul on 31 
March 1978 

Came into force on 31 March 1978 by signature, in 
accordance with article I (1) • 

Authentic texts Bnglish» 
Registered bv Denmark on 2 March 1979. 

-» See article II annex I for the provisions relating to the 
appointment of the chairman of the tribunal of arbitration 
by the President of the International Court of Justice. 

Bo 17592. DABBBARK ET GAMBIE : 

Accord concernant un prêt du Gouvernement danois ft la Gambie 
(avec annexes et échange de lettres) . Signé ft Banjul le 31 
nars 1978 

Entré en vigueur le 31 nars 1978 par la signature, 
confornénent ft l'article X, paragraphe 1. 

Teyte fpthentique : anglais. 
Enregistré par le Danemark le 2 mars 1979. 

Voir article II de l'annexe I pour les dispositions 
relatives ft la désignation du président du tribunal 
arbitral par le Président de la Cour internationale de 
Justice. 
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j »o. 17593. DEIB1BK 11D BGÏPT: 

k* ̂  
Agreement on a Danish Government loan to the Arab Bepublic 

' B^ypt (with annexes and exchange of letters) . Signed at 
i Cairo on 10 April 1976 i 
| y Case into force on 10 April 1978 by signature, in 
| accordance with article X (1) . 

Authentic textf Englisfr. 
Registered by Denmark on 2 Harch 1979» 
-» See article II of annex I for the provisions relating to 

the appointment of the chairman of the tribunal of 
arbitration by the President of the International Court < 
Justice. 

•o 17593. DANSHAfiK ST BGIPfB : 

Accord concernant un prêt da. Gouvernement danois ft la 
République arabe d'Bgypte (arec annexes et échange de 
lettres) . Signé au Caire le 10 avril 1978 

Entré en vigueur le 10 avril 1978 par la signature, 
conformément ft l'article X, paragraphe 1. 

Texte authentique : 
Enrecistré par le Danemark le 2 mars 1979, 

•» Voir article II de l'annexe I pour les dispositions 
relatives ft la désignation du président du tribunal 
arbitral par le Président de la cour internationale de 
Justice. 

Ho. 17594* DENBABK ABD BANGLADESH: 

Agreement on the construction of an Agricultural Extension 
and Training institute at Begumganj. Signed at Dacca on 8 
June 1978 

Case into force on 8 June 1978 by signature, in accordance 
with article V. 

Authentic text: English. 
Registeredby pennark on 2 March 1979. 

•o 17594. DANEBABK ET BANGLADESH : 

Accord relatif ft la construction ft Begumganj d'un Institut 
pour la vulgarisation et la formation agricole. Signé ft 
Dacca le 8 juin 1978 

Entré en vigueur le 8 juin 1978 par la signature, 
conformément ft l'article r. 

Y^xte aythentigDQ : anglais. 
par le Danemark le 2 mars 1979. 

5J- Mo. 17595. DENMAHK AND BANGLADESH: 

Agreement on a fish marketing scheme, including the 
establishment of five collection Centres, in Bangladesh. 
Signed at Dacca on 8 June 1978 

/ Came into force on 8 June 1978 bj signature, in accordance 
vith article V. 

Authentic text: English. 
Begisteyed by Denmark on 2 Barch 1979. 

NO 17595. DANEMARK ET BANGLADESB : 
/" Accord relatif ft un plan d'organisation du marché du poisson, 

V y compris l'installation de cinq Centres collecteurs, au 
Bangladesh. Signé ft Dacca le 8 juin 1978 

Entré en vigueur le 8 juin 1978 par la signature, 
conformément 3 l'article V. 

Texte aathentigue anglais. 
Enregistré par le Danemark le 2 mars 1979. 

No. 17596. DENBABK AND KENYA : No 17596. DANEMARK ET KENYA : 

Agreement on a Danish Government loan to Kenya (vith annexes Accord concernant un prêt du Gouvernement danois au Kenya 
and exchange of letters) . Signed at Nairobi on 14 July (avec annexes et échange de lettres) . Signé ft Nairobi le 
1978 - 14 juillet 1978 

Came into force on 14 July 1978 by signature, in accordance 
vith article X (1). 

Authentic text: English. 
Registered by Denmark on 2 March 1979. 

•» See article II of annex I for the provisions relating to 
the appointment of the chairman of the tribunal of 
arbitration by the President of the International Court of 
Justice. 

Entré en vigueur le 14 juillet 1978 par la signature, 
conformément ft l'article X, paragraphe 1. 

y ex te aathentigue s anglais,. 
Enregistré par jfr Panama^, le 2 mars 1979. 

voir article II de l'annexe I pour les dispositions 
relatives ft la désignation du président du tribunal 
arbitral par le Président de la Cour internationale de 
Justice. 

* * No. 17597. DENBABK AND DHITED REPUBLIC OF TANZANIA: 

Agreement on a Danish Government loan to Tanzania (vith 
annexes and exchange of letters). Signed at Dar es Salaam 
on 18 July 1978 

\J 
Came into force on 18 July 1978 by signature, in accordance 

with article X (1). 

Authentic text: English. 
Registered by Denmark on 2 Barch 197 9. 

-» see article II of annex I for the provisions relating to 
the appointment of the chairman of the tribunal of 
arbitration by the President of the International Court of 
Justice. 

NO 17597. DANEMARK BT BEP0BLIQOB-UHIE DE TANZANIE : 

Accord concernant un prêt du Gouvernement danois ft la 
Tanzanie (avec annexes et échange de lettres). Signé ft Oar 
es-Salam le 18 juillet 1978 

Entré en vigueur le 18 juillet 1978 par la signature, 
conformément ft l'article X, paragraphe 1. 

yçxte aathentigue : anglais. 
Enregistré par le Danemayfr, 2 mays 1979. 

-»' Voir article II de l'annexe I pour les dispositions 
relatives ft la désignation du président du tribunal 
arbitral par le Président de la Cour internationale de 
Justice. 
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Mo. 17598. DENMARK ABD TIE! HAM: 

Agreement on a Danish Government loan to the Socialist 
Republic of Vietnam (with annexes and exchange of letters) • 
Signed at Peking on 25 July 1978 

Cane into force on 25 July 1978 by signature, in accordance 
with article X (1). 

Authentic text; English. 
Registered. by_pennark on 2 March 1979. 
-» See article II of annex I for the provisions relating to 

the appointaent of the chairnan of the tribunal of 
arbitration by the President of the International Court of 
Justice• 

Bo 17598. DAVEHABK ET VIET BAH : 

Accord concernant un prêt du Gouvernement danois ft la 
Bépublique socialiste du Viet Ban (avec annexes et échange 
de lettres) • Signé â Pékin le 25 juillet 1978 

Entré en vigueur le 25 juillet 1978 par la signature, 
conformément ft l'article X, paragraphe 1. 
Texte authentique : 
Enregistré pay lç D^^enayk le 2 nars 1979. 

Voir article II de 1'annexe I pour les dispositions 
relatives ft la désignation du président du tribunal 
arbitral par le Président de la Cour internationale de 
Justice. 

Ho. 17599. MULTILATERAL: 

Memorandum of understanding relating to the International 
Laboratory for Besearch on Animal Diseases (ILRAD) Project 
(vith appendices)« concluded at Bashington on 2 Rovenber 
1973 

Came into force on 9 Hovenber 1973 in respect of the 
following States and Organisations, i.e., on the date when it 
had been signed by at least four initial Donors and the Bank 
had notified the Rockefeller Foundation that a special 
account consisting of the contributions of Donors had been 
opened, in accordance vith article II (f): 

Bo 17599. MULTILATERAL : 

Mémorandum d'accord relatif au Projet de Laboratoire 
international de recherches vétérinaires (ILRAD) (avec 
appendices) . Conclu ft Bashington le 2 novembre 1973 

Entré en vigueur le 9 novembre 1973 ft l'égard des Etats et 
Organisations suivants, soit la date ft laquelle il avait été 
signé par quatre au moins des donateurs originels, et ou la 
Banque avait inforné la Pondation Rockefeller qu'au compte 
spécial constitué par les contributions des donateurs avait 
été ouvert, conformément ft l'article II, paragraphe f : 

A 

Germany, Federal Republic of 
International Bank for 
Reconstruction and Development 
International Development Association 
International Development 
Research Centre 
Hetherlands 
United Kingdom of Great Britain 
and northern Ireland 

Onited Hâtions Development Programme 
United States of America 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 7 March 1979. 

Allemagne, République fédérale d* 
Association internationale de développement 
Banque internationale pour la 
reconstruction et le développenent 

Centre de recherches pour le 
développement international 
Etats-Unis d'Amérique 
Pays-Bas 
Programme des Hâtions Onies pour le développenent 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Bord 

Texte authentique : anglais. 
Eny^qisty^ pap }a Banque international ppgr la 
reconstruction et le développement le 7 mars 1979. 

*<>• 17600. MULTILATERAL: 
Memorandum of understanding relating to the International 

Livestock Center for Africa (ILCA Project) (with 
appendices) . Concluded at Bashington on 3 December 1973 

Cane into force on 3 December 1973 in respect of the 
following States and organizations, i.e., on the date when it 
had been signed by four initial Donors, in accordance with 
article II (f): 

Bo 17600. MULTILATERAL : 

Mémorandum d'accord relatif au Projet de Centre international 
de l'élevage pour l'Afrique (1LCA) (avec appendices). 
Conclu ft Bashington le 3 décembre 1973 

Entré en vigueur le 3 décembre 1973 ft l'égard des Etats et 
organisations suivants, soit la date ft laquelle il avait été 
signé par quatre au aoins des donateurs originels, 
conformément ft l'article II, paragraphe f : 

A 

Dennark 
France 
Gernany, Federal Republic of 
International Bank for 
Reconstruction and Development 

international Development Association 
International Developnent 
Research Centre 

United States of America 

Allemagne, Bépublique fédérale d' 
Association internationale de développenent 
Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement. 

Centre de recherches pour le 
développenent international 

Danemark 
Etats-Onis d'Amérique 
France 

Authentic t^xts English. 
Registered by the Intpppational Bank for Reconstruction and 

Development on 7 March 1979. (Bote: Also see same number 
in annex A.) 

Texte authentique, : 
Ençegastré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 7 mars 1979. (Mote 
Voir aussi mène numéro en annexe A.) 

MO. 17601. TUH1SIA ABD ITALT: 

Agreement concerning the delimitation of the continental 
shelf between the two countries (with annexed agreed 
minutes, dated 23 Janaury 1975). Signed at Tunis on 20 
August 1971 

Came into force on 6 December 1978 by the exchange of the 
instrunents of ratification, which took place at Rone, in 
accordance with article VI. 
Authgnt^c,text: French. 
Registered bv Tunisia on 9 March 1979. 

BO 17601. TUBISIE ET ITALIE : 
Accord relatif ft la délimitation du plateau continental entre 

les deux pays (avec procSs-verbal annexé en date du 23 
janvier 1975). Signé ft Tunis le 20 aottt 1971 

Entré en vigueur le 6 décembre 1978 par l'échange des 
instruments de ratification, effectué ft Rome, conformément ft 
l'article VI. 

Texte authentigue : français. 
Enregistré par ^ Tunisie le 9 mars 1979. 
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ft I X I if «o. 17602. OBRID BATIOBS (SCOIOBIC ABD SOCIAL COBBISSIOB 
r FOR ASIA M O TBI PACIFIC) ABD IIDOIESIA: 

•o 17602. ORGABISATIOI DBS BATIOBS D U E S (COHHISSIOl 
ECOIOBIQOB ET SOCIALE POOS L'ASIE ET LE PACIFIQUE) ET 
IBDOBBSZB : 

Agreement concerning the establishaent of a Regional Binerai 
Resources Development Centre, signed at Banila on 9 Barch 
1979 

Accord concernant 1'établissement d'an Centre régional pour 
la nise en râleur des ressources minérales. Signé ft 
Banille le 9 nars 1979 

C u e into force on 9 Barch 1979 by signature, in accordance 
with article 6. 

m i W B t t C tMliUftr Registered ex officio on 9 Barch 1979. 

Entré en vigueur le 9 aars 1979 par la signature, 
coaforséaent t l*article 6. 

aythentiqw ; m)ql<4g.-
Enregistré d'office le 9 aars 1979. 

BO. 17603. OBITED BATXOBS ABD TOGO: 

* Exchange of letters constituting an agreenent concerning 
the arrangeaents for the Interregional Syaposiua on the \ 
development process and the technological options in the 
developing countries, 21 to 26 Bay 1979, L n ( , Togo, leu 
lork, 8 and 12 Barch 1979 

Cane into force on 12 Barch 1979 bj the exchange of the 
said letters. 
Authentic text ; French . 
Registered ex officio on 12 Barch 1979. 

lo 17603. ORGABISATIOB DBS BATIOBS 0«IES ET TOGO : 
* Echange de lettres constituant un accord relatif au 

Symposium interrégional des Bâtions Unies sur le processus 
du développement et les options technologiques dans les 
pars en développement devant se tenir du 21 au 26 nai 1979 
I Losé (Togo). Bev lork, a et 12 nars 1979 

Entré en vigueur le 12 aars 1979 par l'échange desdites 
lettres• 

twqjstrt 1? M r s 

Bo. 1760». BELGI0B AID FIBLAID: 

• Convention for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion vith respect to taxes on 

- incoae and on capital, signed at Brussels on IB Bay 1976 

Caae into force on 27 Deceaber 1978, i.e., 30 days after 
the date of the latter of the notifications (effected on 9 
Barch and 27 loveaber 1978) by vhich the Parties had inforaed 
each other of the coapletion of the constitutional 
reguireaents, in accordance vith article 311 ^ / C?} 
*»tb«ttc gMtishr ' 
Registered by Belgium on 13 Barch 1979. 

•o 17604. BBLGXQ0S ET PIILAIDB : 

•fl Convention tendant ft éviter la double imposition et ft 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'impdts snr le 
revenu et sur la fortune. Signée ft Bruxelles le 18 nai 
1976 ^ 

f Entrée en vigueur le 27 décembre 1978, soit 30 jours après 
la date de la dernière des notifications (effectuées les 9 
mars et 27 novembre 1978) par lesguelles les Parties 
s'étaient informées de l'accomplissement des procédures 
constitutionnelles reguises, conformément ft l'article 31». 
Texte authentique : anglais. 'A 
Enregistrée par la Belgique le 13 mars 1979. ' 

I û 4 lo. 17605. BELGIOH AID ADSTBIA: 

Convention on social security (vith final protocol) • signed 
at Brussels on 4 April 1977 
Came into force on 1 December 1978, i.e., the first day of 

the second month following thé date of the exchange of the 
instruments of ratification, vhich took place at Vienna on 2< 

^ October 1978, in accordance vith article 47 (2) • 

V^ ~ - H t h f B U y tret g ? rreffb* jWfe Mft qreiftBt Registered bv Belgium on 13 Barch 1979. 

See article 44 (2) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President or the 
Vice-President of the International court of Justice. 

HO 17605. BBLGIQ0B ET AUTRICBE : 
Convention sur la sécurité sociale (avec protocole final) . 

Signée ft Bruxelles le 4 avril 1977 -» 
Bntrée en vigueur le 1er décembre 1978, soit le premier 

jour du deuxième mois qui a suivi la date de l'échange des 
instruments de ratification, effectué ft vienne le 20 octobre 
1978, conformément & l'article 47, paragraphe 2. 
Textes authentigqes : franefj», «t 
Enregistrée par la Belgique le 13 mars 1979. 

•» Voir article 44, paragraphe 2, pour les dispositions 
relatives ft la désignation d'un arbitre par le Président ou 
le Vice-Président de la Cour internationale de Justice. 

lo. 17606. BBLGO-LOXBBBOORG BCOIOBIC OBIOI AID EGYPT: 

Agreement on the encouragement and reciprocal protection of 
investments. Signed at Cairo on 28 February 1977 •• 

Applied provisionally from 28 February 1977, the date of 
signature, and came into force definitively on 20 September 
1978 by the exchange of diplomatic notes (effected oa 13 
August 1977 and 20 September 1978) by vhich the Parties 
inforaed each other of the fulfilment of their constitutional 
reguireaents, in accordance vith article 13 (1). 

Authentic «^ft- ElHljfN 
Registered bv the Belgo-Luxemboorg Economic Onion on 13 Barch 

-» See article 10 for provisions relating to the appointment 
of arbitrators by the President or the Vice-President of 
the International Court of Justice. 

•o 17606. OilOi BCOIOflIQOE BELGO-LOIKHBO0RGEOISB BT 
BGXPTB : 

Accord relatif ft l'encouragement et ft la protection 
réciproque des investissements. Signé au Caire le 28 
février 1977 -» 

Appliqué ft titre provisoire ft coapter du 28 février 1977, 
date de la signature» et entré en vigueur ft titre définitif 
le 20 septembre 1978 par l'échange des notes diplomatigues 
(effectué les 13 aoftt 1977 et 20 septembre 1978) par 
lesguelles les Parties se sont informées de l'accomplissement 
des procédures constitutionnelles reguises, conformément ft 
l'article 13, paragraphe 1. 

Texte authentigue : anglais. 
firrynftré per 1'Onion Econonigue Belqo-Luxeabourgeoise le 13 

-» voir article 10 pour les dispositions relatives ft la 
désignation d'arbitres par le Président ou le 
Vice-Président de la Cour internationale de Justice. 

/ 
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Ho. 17607. SBITEEBLAHD AID BALI: 

Agreement on the encouragement and reciprocal protection of 
investments. Signed at Bamako on 8 Hatch 1978 

Came into foroe on 6 December 1978, the day on which the 
Parties had notified each other of the completion of the 
required constitutional procedures, in accordance vith 
article Y Cl) 
Authentic text: frçpcfr -
Itegistered bv Switzerland on 13 Barch 1979. 

See article 9 (3) for the provisions relating to the 
appointment of an arbitrator bj the President of the 
International Court of Justice. 

lo 17607. SDISSE 1ST BALI : 
Accord concernant l1encourage»ent et la protection réciproque 

des in 

Entré en vigueur le 8 décembre 1978, jour oft les Parties 
s'étaient notifié l'accomplissement des formalités 
constitutionnelles requises, conformément ft l'article 10» 

Telte authentique ; français. 
Enregistré par la s m . » 1» 1 3 nars 1979. 

Toir article 9, paragraphe 3, pour les dispositions 
relatives ft la désignation d'un arbitre par le Président de 
la conr internationale de Justice. 

IO. 17608. FBANCE AID FEDEBAL BEPDBLIC OF GBBHAIX: 

Agreement on co-operation between the police services in the 
Franco~German border area. Signed at Paris on 3 February 
1977 

Cale into force on 1 October 1978, i.e., on the first da; 
of the second aonth following the exchange of the 
notifications (effected-on 29 Barch 1977 and 31 August 1978) 
by which the Parties inforned each other of the conpletion of 
their internal procedures, in accordance with article 13 (1) . 

Authentic texts: French and 8eraan. 
Beqiatered bv France on 13 Barch 1979. 

Bo 17608. FBAHCB EI BEPOBLIQOE FEDEBALE D«ALLEUAGIE : 
Accord relatif ft la coopération entre les services de police 

dans la zone frontalière franco-allenande. Signé ft Paris 
le 3 février 1977 

Entré en rigueur le 1er octobre 1978, soit le premier jour 
do deuxième aois suivant l'échange des notifications 
(effectuées les 29 nars 1977 et 31 aottt 1978) par lesquelles 
les Parties s'étaient infornées de l'accomplissement des 
procédures internes reguises, conformément ft l'article 13, 
paragraphe 1. 

textes authentiques : français et allemand. 
Enregistre par la France le 13 mars 1979. 

IO. 17609. FBAICE AND 1BAI: 
Agreement relating to co-operation in the field of tourism. 

Signed at Tehran on 29 Hay 1977 

Cane into force on 11 April 1978, i.e., the date of the 
last of the notifications by which the Parties informal each 
other of the conpletion of the reguired constitutional 
procedures, in accordance vith article 7. 

Authentic texts: French and Persian. 
Benistered bv France on 13 Barch 1979. 

•o 17609. FBAICE ET IBAI : 
Accord de coopération touristique -

1977 
Signé * Téhéran le 29 mai 

Entré en vigueur le 11 avril 1978, soit la date de la 
dernière des notifications par lesquelles les Parties 
s'étaient informée de l'accomplissement dss procédures 
constitutionnelles requises, conformément i l'article 7. 

Textes authentiques : français et persan. 
Enregistré par la France le 13 mars 1979. 

IO. 17610. XITEBIATIOIAI. BAIK FOB BBCOVSTBOCTIOC AID 
DETELOPBEIT AID S0DAI: 

* Loan Agreement—Fourth Bailwav Project (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 15 Barch 1970) . signed at lashington on 8 Jul; 
1977 -> 

Caae into force on 12 Januar; 1979, upon notification b; 
the Bank to the Governaent of Sudan. 

Authentic text: mgMjft. 
Beglstered by the International Ban* for Beconstruction and 

Developnent on 15 Barch 1979. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

' A V l 
Vo 17610. BAHQOE IBTEBBATXOBALB POOB LA BBCONSTBOCTIOH R 

LE DBVELOPPBHEIT ET SOUDAI : 

* Contrat d'emprunt — Quatrième projet rajf+jf chemina 
de fer (avec conditions générales applicables ans contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé A 
Bashing ton le 8 juillet 1977 

Entré en vigueur le 12 janvier 1979, dès notification par., 
la Bangue au Gouvernement soudanais. 

Texte authentique 2 anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 15 mars 1979. 
Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

IO. 17611. IBTERIATIOBAL DBVBL0PHEHT ASSOCIATIOH AID SUDAI: 

Development Credit Agreement—Fourth.Bailwav Project (vith 
schedules and Generdl Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 Harch 1974) . Signed at 
lashington on 8 July 1977 -» 

Cane into force on 12 January 1979, upon notification by 
the Association to the Government of Sudan. 

IO 17611, ASSOCIATIOH IITEBIAIIOIA LE DE DEVELOPPESBIT ET 
SOUDAI -

• Contrat de crédit de développenent — Quatp^gpe projet 
relatif aux chenins de fer (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développenent en date du 15 mars 1974). Signé S lashington 
le 8 juillet 1977 

Entré en vigueur le 12 janvier 1979, dès notification par 
l'Association au Gouvernenent soudanais. 

Authentic tgyt; snqiiBji. 
B_eglsftefred bv the In^eppptxonal,, fteyelopf ent Association on 15 

Harch 1979. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 15 mars 1979. 

-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Ho. 17612. INTBBHATIOHAL DEVBLOPMBHT ASSOCIATIOH AHD SO DAM : Q. 

* Development Credit Agreement—foyt Project (with schedules 
and General Conditions Applicable to Development Credit 
Agreements dated 15 Barch 1974). signed at Hashington on 9 
June 1976 -» 

Came into force on 2 February 1979, upon notification by 
the Association to the Government of Sudan. 

Authentic texts English. 
Registered bv the International Dev^lopyept.Association on 15 

Barch 1979. 
•» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

\ 

HO 17612. ASSOCIATION IRTERHATIOHALE DE DBVBLOPPEMBHT ET 
SOODAH : 

* Contrat de crédit de développement — Projet portnaire 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développement en date du 15 mars 
1974) . Signé â Hashington le 9 juin 1978 -» 

Entré en vigueur le 2 février 1979, dés notification par 
l'Association au Gouvernement soudanais. 
Texte authentigue s anglais. 
fppogiRtré par l'Association inty^t^ofylf développement 

1» 1» mags 1979. 

voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

HO. 17613. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND S V w O * 0 17613. BAHQDE INTEBHÀTIOHALB POOR LA RECOHSTR0CTIOH ET 
DBVBLOPHBHT AND IVOR! COAST: $C b I ^F'^ LE DEVELOPPEMENT ET COTE D'IVOIRE : 

* Guarantee Agreement—-pegionaj.. MaT. PgpJftFE (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 15 March 1974). Signed at lashington on 14 November 
1977 

Came into force on 20 December 1978, upon notification by 
the Bank to the Government of Ivory Coast. 

Authentic text: Bngljlsh. 
Registered by. the.international Baqk for Reconstruction and 

Development on 15 March 1979. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

» Contrat de garantie — Projet relatif 3 des de fer 
pégionaux (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974) . 
Signé 3 Hashington le 14 novembre 1977 -» 

Entré en vigueur le 20 décembre 1976, dès notification par 
la Bangue au Gouverneaent ivoirien. 

Texte authentigue : anglais. 
pnpggistré Mpay la Bangue j.nternatioBalg.pour la 

reconstruction.et le développement le 15 mar? 1979. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 17614. INTERHATIOHAL BAHK FOR RECONSTRUCTION AHD 
DEVELOPHEHT AHD IVORY COAST: 

* Loan Agreement (Substitution) —Grand Beyeby. gubbep. project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 15 Barch 1974). Signed at 
Hashington on 9 June 1978 -» 

Cane into force on 8 December 1978, upon notification by 
the Bank to the Government of the Ivory Coast. 
Authentic text; Engjlish. 
Ef^i^tered by the International. Bapfr toy, flqconstruction and 

Development on 15 March 1979. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ho 17614. BANQUE IHTEBHATIOHALE POOR LA RBCOHSTROCTIOH ET 
LE DEVELOPPEMENT ET COTE D'IVOIRE : 

* Contrat d'emprunt (substitutif) — Pyy^et relatif â la 
production de caoatchyuc dans la région de Graad Berebv 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 aars 1974). 
Signé 3 Hashington le 9 juin 1978 

Entré en vigueur le 8 décembre 1978, dès notification par 
la Bangue au Gouvernement ivoirien. 

Texte authentigue : anglais. 
F r P r - l i f f n j n r internationale pour la reconstruction et le développement le 15 mars 1979. 
-« Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

HO. 17615. INTERHATIOHAL BAHK FOR RBCOHSTBOCTIOH AHD 
DIVBLOPMBHT AND 0PPEB VOLTA: 

* Guarantee Agreement—Regional Bailvay Project (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 15 March 1974). signed at Hashington on 14 November 
1977 

Cane into force on 20 December 1978, upon notification by 
the Bank to the Government of Opper Volt a. 

Authentic text: English. 
Registered by the International Bapk for Reconstruction and 

Development on 15 March 1979. 

•» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 17615. BASQUE IHT EBHATIOHALB POOR LA ftSCOISTBOCtlOM ST 
LE DEVELOPPBBEHT ET HADTB-VOLTA : 

» Contrat de garantie — Projet 3 des chemins de fer 
Régionaux (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974) . 
Signé 3 Hashington le 14 novembre 1977 •» 

Entré en vigueur le 20 déceabre 1978, dès notification par 
la Bangue au Gouvernement voltalgue. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et. le développeaaat le IS aars 1979. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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VO. 17616. IITERBAT 10VAL DEVBLOPBBHT ASSOCIATION AID UPPER 
TOLTA: 

• Development Credit Agreement—Regional B^lfftT Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Developnent Credit Agreements dated IS Barch 197%). Signed 
at lashington on 14 lovenber 1977 

Caae into force ,on 20 December 1978, upon notification by 
the Association to the Government of Opper Vplta. 

Authentic texts English. 
Registered bv the International Developaent Association on 15 

Hafcfr 1979. 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 17616. ASSOCIATIOH IVTBRIATIOBALB DE DEVELOPPES EH T BT 
HAUTE-VOLTA : 

* Contrat de crédit de développement — Projet relatif â des 
chepips de fer Régionaux (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développaient «a date du 15 iars 1974) . signé & Bashington 
le 14 novembre 1977 -» 

Entré en vigueur le 20 décembre 1978, dés notification par 
l'Association au Gouvernement voltatgue. 

Texte authentique : ^nula^-s. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

je 1$ ffaps 197?. 

•» Voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

IO. 17617. IBTBRBATIOBAL BAIK POR RBCOBSTROCTIOB AID 
DBTELOPBERT ABD HA0BITI0S: 

* Guarantee Agreement—Power Transmission Project (with 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Barch 1974). Signed at lashington on 
26 April 1978 

Came into foroe on 23 January 1979, upon notification by 
the Bank to the Government of Hauritius. 

Authentic tart; English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Developnent on 15 Harch 1979. 

-» see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 17617. BAIQOB IHTEBIATIOIALB POOR LA RSCORSTBOCTIOB BT 
LE DEVELOPPERBIT ET HADRICE : 

* Contrat de garantie — Projet relatif au transport 
d'énergie électrique (avec Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 
1974) . Signé A lashington le 26 avril 1978 

Entré en vigueur le 23 janvier 1979, dés notification par 
la Banque au Gouvernenent mauritanien. 

Tey^p a y ^ e p ^ ^ u e :, anglais,. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 15 mars 1979. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

IO. 17618. IITERIATIOBAL BAIK FOR RECOISTROCTIOR AID 
DEVBLOPHEIT AID HBXICO: 

* Guarantee Agreement—small and Bedlun-Scale Industry 
pftwaj^piytt^ Pp>ject (with General Conditions Applicable to 
Loan and Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974) . Signed 
at lashington on 4 Bay 1978 
Caae into force on 12 January 1979, upon notification by 

the Bank to the Government of Hexico. 

m a n t l e 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

DjTeJ.opffeftt Oft fltfçfr 1?7? t 

1 See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ho 17616. BABQ0B IITEBHATI0IALB POUR LA RBCOHSTBOCTIOB ET 
LB DBVELOPPBHEIT ET HEXIQUE : 

* Contrat de garantie — Pro-fet relatif aq d^ve^oppegep^. <le 
la petite et moyenne industrie (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . Signé ft lashington le 4 mai 1978 

Entré en vigueur le 12 janvier 1979, dés notification par 
la Banque au Gouvernenent mexicain. 

Texte authentique s anglais. 
B w m p t r t Pfry 1ft Bppque iRterpqtjQnalç pour ja 

reconstruction et le développement le 15 mars 1979, 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

IO. 17619. IBTBBIATIOBAL BARK POR RBCOBSTROCTIOB ARD 
DEVELOPHEBT AID HEXICO: 

* Guarantee Agreement—Tropical . Agricultural Developaent 
frojept (with schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974). 
Signed at lashington on 27 September 1978 -» 

Came into force on 12 January 1979, upon notification by 
the Bank to the Governaent of Hexico. 

Authentic 
Registered bv the international Bank for Beconstruction and 

Development on 15 Harch ,1979. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

VO 17619. BARQUE IITEBIATIOIALB POUR LA RECORSTBUCTIOB ET 
LE DEVELOPPEHEBT BT BEXIQUB . 

» Contrat de garantie — Projet relatif au développement de 
l'agriculture tpopicaJ.g (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 mars 1974) • Signé ft Vashington le 27 
septembre 1978 

Entré en vigueur le 12 janvier 1979, dés notification par 
la Banque au Gouvernement mexicain. 

Teyte authentique s anglais. 
Enregistré par la Banuue internationale pour la 

y^ç0pf]bpuc^fon et lf développement ,1e , 15 mays 1979. 

-» voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 17620. IITEBBATIOBAL BABK FOB BBCOBSTBOCTIOI ABD 
DEVELOPBEBT ABD BBXICO: 

Bo 17620. BABQOB IBTEBBATIOBALB POOH LA BBCOBSTBOCTXOa IT 
LE DEVELOPPEHEBT ET HEXIQOB : 

• Guarantee igraeaent—Third industrial Equipment Fnnd 
Project (vith General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 Barch 1971). Signed at 
lashington on 27 September 1978 •• 

Came into force on 12 January 1979, upon notification by 
the Bank to the Government of Hexico. 

M t H W t t g W i BMUflh. 
Registered bv the International Bank for ««construction and 

Development on 15 Barch 1979. 
See section 10.0* (c) of the General Conditions for 
Crevisions relating to the appointment of an arbitrator by he President of the International Court of Justice. 

• Contrat de garantie — TWigt»»» FPUff* trtéUf M ffftf > 
d»équipement industriel (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garanti* en data 
du 15 aars 197*). Signé • lashingtom le 27 septembre 
1978 

Entré en vigueur le 12 janvier 1979, dés notification par 
/ la Bangue au Gouvernement mexicain. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le dévelonneneat 1» 197». 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 17621. IBTEBBATIOBAL BABK FOB BBCOBSTBOCTIOI ABD 
DBVELOPBEIT AID BBXICO: 

* Guarantee Agreement—sixth Agricultural Credit Project 
(with General Conditions Applicable to Loan and Gnarantee 
Agreements dated 15 Barch 197*)• signed at lashington on 
27 September 1978 

Caae into force on 12 January 1979, upon notification by 
the Bank to the Governaent of Hexico. 

Authentic text: English. 
Beglstered bv the International Bank for Beconstruction and 

Development on 15 Barch 1979. 
-> See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 17621. BABQOE IBTEBIATIOIALE POOH LA BECOBSTBOCTIOB ET 
LE DBTELOFPBHBBT ET HEXIQOE : 

* Contrat de garantie — Sixième projet relatif au crédit 
agricole (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 aars 1974) . 
Signé 1 lashington le 27 septembre 1978 -• 

Entré en vigueur le 12 janvier 1979, dés notification par 
la Bangue au Gouvernement mexicain. 

N / authgp^iqne f Wftlttf-Enreaistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 15 mars 1979. 

i Voir paragraphe 10.0* c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

lo. 17622. IITBBIATIOIAL BAIK FOB 1EC0ISTB0CTI0I AID 
DETELOPBEBT AID BBXICO: 

* Guarantee Aoréeaent—Laxaro Cardenas Conurbation 
Development Project (vith General Conditions Applicable to 
Loan and Guarantee Agreements dated 15 Barch 1974). Sigaed 
at lashington on 27 Septeaber 1978 -> 
Cane into force on 14 February 1979, upon notification by 

the Bank to the Governaent of Hexico. 

Authentic text: English. 
Begistered bv the International Bank for Beconstruction and 

Development on 15 Barch 1979. 

see section 10.0* (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

•o 17622. BAIQDE IIT EBIATIOI ALB POOS LA BBCOBSTBOCTIOI BT 
LB DBTELOPPEBEBT BT BEIIQ0B : 

• Contrat de garantie — ftfffef fl'PlfrttjMg W M . l t tf9l9» J* 
Laxaro Cardenas (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 nars 197*) . 
Signé ft lashington le 27 septenbre 1978 i 

Entré en vigueur le 1* février 1979, dBs notification par 
la Bangae au Gouvernement aexicain. 

T s m yu^ptiguy f anglais-
Enregistré par la Bangue internationale ponr la 

reconstruction et le développement le 15 mars 1979. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

lo. 17623. IBTEBBATIOBAL DBVELOPBEIT ASSOCIATIO» ABD CHAD: 

* Development Credit Agreement—Third Education Project («ith 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dmted 15 Barch 197*) - Signed at 
lashington on 5 June 1978 i 

Cane into force on 11 January 1979, upon notification by 
the Association to the Governaent of Chad* 

English. 
Begistered by the International Development Association on 15 

Barch 1979. 
*• See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 17623. ASSOCIATIOH IITEBIATIOIALE DS OBVELOPPEHMT Ef 
TCBAD : 

* Contrat de crédit de développeaent — Troisième projet 
relatif ft l'enseignement (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 aars 197*) • Signé ft lashington 
le 5 juin 1978 -• 

Entré en vigueur le 11 janvier 1979, dés notification par 
l'Association au Gouvernement tchadien. 
T " t a f T ^ T H l " * i -IlllfiFi 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 

le 15 aars 1979. 
-> Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 



gi 2>a> l o . 1762*. UTIBIATIOIAL B A M FOB BKOISTBOCTIOH AID 
DEVBLOPHEIT AID POBTOGAL: 

• Loan "*~T<f'r'lt »"alon Mat.r Supply Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaeats dated 15 Harch 1974) . signed at 
lashington on 6 June 1978 

Cane into force on 19 January 1979, upon notification by 
the Bank to the Government of Portugal. 

AsthMtic B a m r t f 
Beaistered bv the International bant for Reconstruction and 

Developnent on 15 Harch 1979. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

M 17624. BAIQOE IITEBIATIOIALI P O M U BECOISTBOCTIOI ET 
LE DBTBLOFFBHBBT ST POBTOGAL : 

• contrat d'emprunt — Projet relatif » l'adduction d'eau 
dans la région de Lisbonne (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 aars 1974) . Signé I lashington le 6 juin 
1978 -

Entré en vigueur le 19 janvier 1979, dés notification par 
la Banque au Gouvernenent portugnais. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par la Banque Internationale pour la 

reconstruction et le développement le 15 mars 1979-
-> Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d1 un arbitre par le 
président de la Cour internationale de Justice. 

•o. 17625. IITEBIAT10IAL DEVBLOPHEIT ASSOCIATION AID 
BAIGLADESH: 

• Developnent Credit Agreement—Agricultural Besearch Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated IS Barch 1974). Signed 
at lashington on 16 June 1978 -» 
Caae into force on 15 lovember 1978, upon notification by 

the Association to the Government of Bangladesh. 

mbftttjÇ BMltaEf 
Bag is te red by the International Development Association on 15 

see section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

Ho 17625. ASSOCIATIOH IITEBIATIOIALE DE DEVELOPPESBIT ET 
BAIGLADESH : 

* Contrat de crédit de développement — Projet relatif d la 
rechercha yq^icole (avec annexes et conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développenent en dmte 
du 15 mars 1974) . Signé t lashington le 16 juin 1978 -• 

Entré en vigueur le 15 noveabre 1978, dés notification par 
l'Association au Gouveraeaemt du Bangladesh. 
Texte authentigme s an ni s. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 15 mars 1979. 
-» voir paragraphe 10.03 c) des Coéditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
président de la Cour internationale de Justice. 

lo. 17626. INTEBIATIONAL BAIK FOB BECOISTBOCTIOI AID 
DEVBLOPHEIT AID IIDIA: 

• Guarantee Agreement—Third Troabav Thernal Power Project 
(with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Harch 1974). Signed at lashington on 
19 June 1978 

Came into force on 8 February 1979, upon notification by 
the Bank to the Governaeat of India. 

E w i t s It > Benistered by the International Bank for Beconstruction and 
98 19 B»tO 197?-

i See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

lo 17626. BAI00E IITEBIATIOIALE PODB LA BECOISTBOCTIOI ET 
LB DEVBLOPPBHEIT ET IIDE : 

• contrat de garantie — Troisième projet relatif I 
l'installation d'un groupe générateur thermique à la 
centrale de Trombav (avec Conditions générales applicables 
aux contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 aars 
1974) . signé * lashington le 19 juin 1978 

Entré en vigueur le 8 février 1979, dés notification par la 
Banque au Gouvernaient indien. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par la Baâgue internationale pour la 

r e c o n s t r u i s — l e développement le 15 mars 1979. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour las 
dispositions relatives 1 la désignation d'un arbitre par la 
Président de la Cour internationale de Justice. 

IO. 17627. IITEBIATIOIAL DBVBLOPHBNT ASSOCIATION AID IIDIA: Ho 17627. 
IHDE : 

ASSOCIATION IITEBIATIOIALE DE DEVELOPPER BIT BT 

* Developnent Credit Agreement—Jaaaur-Eashmir Hprticulture 
Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Developnent Credit Agreeaents àated 15 Harch 1974)• 
signed at Washington on 17 July 1978 -» 

Caae into force on 16 January 1979, upon notification by 
the Association to the Government of India. 
Authentic text: BP«tf«=IU 
Registered by the International Development Association on 15 

Barch 1979. 
•» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de crédit de développement — Projet relatif i 
l'horticulture dans les Etats de Cachemire et Jamau (avec 
annexes et Conditions générales applicables anx contrats de 
crédit de développement en date du 15 mars 1974) . signé A 
lashington le 17 juillet 1978 -» 
Entré en vigueur le 16 janvier 1979, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent indien. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

i voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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lo. 17629• IHTEIHATIOHAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AID IIDIA: lo 17628. ASSOCIATION IHTBRNATIOIALE 08 DEVELOPPEMENT ET 
INDE : 

* Development Credit Agreement—Pamjab later Supply and 
Sewerage (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 15 Barch 1974). 
signed at lashiagton on 27 October 1978 

Caae into force on 25 January 1979, upon notification by 
the Association to the Governaent of India. 

Anthentic texts Bnglish. 
Begistered bv the International Development Association on 

IS Barch 1979. 

See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Jostice. 

* Contrat de crédit de développement — Projet relatif ft 
1'adduction d'eau et ft la construction d"écouta an Pendjab 
(avec annexes et conditions générales applicables aux, 
contrats de crédit de développement en date du 15 mars 
197*) . Signé â lashington le 27 octobre 1978 

Bntré en vigueur le 25 janvier 1979, dés notification par 
/ l'Association au Gouvernement indien. 

Texte authentigue : anglais. 
r r m ^ l r t ppr internationale de développement 
le IS mars 1979. 

i Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

lo. 17629. INTERNATIONAL DKVBLOPHBHT ASSOCIATION AND IBPIA: 

* Developaent Credit ffnj] ffll n ^ T ^ i ^ t i o n and 
Maintenance Project (with schedules and General conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 15 flarch 
1974) . Signed at lashington on 13 Bovesber 1978 -» 

Caae into force on 10 January 1979, upon notification by 
the Association to the Governaent of India. 

Authentic texts English. 
Registered bv the International Development Association on 15 

Barch 1979. 
-» See section 10.03 (c) of the General conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 17629. ASSOCIATION INTERNATIONALE DB DEVELOPPESBUT BT 
INDB : 

• Contrat de crédit de développeaent — Projet relatif â la 
modernisation et 8 l'entretien des cheains de fer (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développeaent en date du 15 aars 1974). Signé â 

/ Hashington le 13 novembre 1978 

Entré en vigueur le 10 janvier 1979, dés notification par 
l'Association au Gouvernement indien. 
Texte authentigue s anglais. 

par l'Association internationale de déve^opp^eypt 
le IS mars 1979. 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale du Justice. 

NO. 17630. IRTBRRATIONAL BABK POB RECOHSTROCTIOH AHD 
DBYELOPHERT AHD COLOMBIA: 

• Guarantee Agreement—Second Call Hater pupply apd Sewerage 
Project (with General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). signed at 
Hashington on 20 June 1978 -» 

Caae into force on 31 January 1979, upon notification by 
the Bank to the Governaent of Colombia. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Beconstruction and 

Development on 15 March 1979. 

See section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

HO 17630. BANQ0E INTEBHATIOHALE POOR LA RBCOHSTROCTIOH BT 
LE DBVELOPPEBBHT ET COLOMBIE : 

* Contrat de garantie — Deuxième projet ĵ-â frjf ft 
l'approvisionnement en eau et a l'aménagement d'ftgouts â 
Cyli (avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'eaprunt et de garantie en date du 15 aars 1974) . Signé ft 
Hashington le 20 juin 1978 -» 

Entré ea vigueur le 31 janvier 1979, dés notification par 
la Banque au Gouvernement colombien. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banane fpternatioflale pour la 
reconstruction et le développement le 15 aars 1979. 

i Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

IO. 17631. IITEBBATIOBAL BAHK FOB RBCOHSTROCTIOH ABD 
DEVELOPBBHT AHD COLOBBIA: 

* Guarantee c^ytftgyfl» industrial Export Processing 
Zone Project (with General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at 
Hashington on 1 Augast 1978 -» 

Came into force on 30 January 1979, upoa notification by 
the Bank to the Governaent of Colombia. 

Authentic texts Bn<fljff>T 
Begistered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 15 March 197?» 

•» See section 10.04 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 17631. BABQOE IHTEBHATIOHALB P00B LA RECONSTRUCTION BT 
LE DEVELOPPEMENT ET COLOMBIB s 

* Contrat de garantie — Projet cp§ç?rnant l'aménagement ft 
Çfrrtagéne d'une zone industrielle de traitement des 
produits destinés ft l'exportation (avec Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 mars 1974) . Signé ft lashington le 1er aottt 
1978 -» 
Entré en vigueur le 30 janvier 1979, dés notification par 

la Bangue au Gouverneaent colombien. 
Teyte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 15 mars 1979. 
Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 



il I S S 
lo. 17632. IITERIATIOIAL BARK FOB BECOISTBOCTIOI AID 

DETBLOPHEIT AID ABGBITHA : 
* Loan Agreement—Agricultural Credit Project (with schedules 

and General Conditions Applicable to Loan aud Guarantee 
Agreeaents dated IS Barch 1974) . Signed at lashington on 
29 June 1978 -. 

, / 
Cane into force on 14 February 1979, upon notification by 

the Bank to the Government o£ Argentina. 

Authentic text; English. 
Registered bv the International Bank for Beconstrnction and 

Development on 15 March 1979. 

•» See section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

lo 17632. BAIQOE IITEBIATIOIALE POOB LA BECOISTBOCTIOI ET 
LB DETELOPPBRBRT BT ABGBBTIIB : 

* Contrat à «emprunt — Projet relatif au créait agricole 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 nars 1974) . 
Signé t lashington le 29 juin 1978 -» 

Entré en vigueur le 14 février 1979, dès notification par 
la Bangue au Gouvernement argentin. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangne internationale pour la 

reconstruction et le développement le 15 mars 1979. 
-» voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives ft la désignatioa d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

, I I 5 0 • 17633. IITBBIATIOIAL BAIK FOB BBCOBSTBOCTIOI AID 
DEVBLOPHEIT AID LIBERIA: 

* Guarantee Agreement—Fourth Power Project (with General 
• Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreeaents 
dated IS larch 1974) . Signed at laskimgton on 7 July 
1978 -• 

Cane into force on -11 Deceaber 1978, upon notification by 
the Bank to the Government of Liberia. 

Authentic text: English. 
Beoistered bv the Ii)»f r m » " ^ BaDlt for Beconstructron and 

Development on 15 Barch 1979. 
-» See section 10.04 (c) of the General conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

lo 17633. BRRQDE IRT EBIATIOI ALB P00B LA BBCORSTROCTIOR ET 
LE DBTBLOPPEHBRT BT LIBERIA : 

* Contrat de garantie — Quatrième projet relatif ft 
1 Electrification (avec Conditions générales applicables 
aux contrats d'eaprunt et de garantie en date dm 15 aars 
1974) . signé * lashington le 7 juillet 1978 -. 

Entré «i vigueur le 11 décembre 1978, dés notification par 
la Bangue au Gouvernenent libérien. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développaient le 15 mars 1979. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

, lo. 17634. IITEBIATIOIAL DBVBLOPHEIT ASSOCIATIOI ABD 
i i H V LIBERIA: 

* Development Credit Agreement—Forestry Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Developnent 
Credit Agreements dated 15 Barch 1974) . Signed at 
lashington on 28 July 1978 -
Cane into force on 20 December 1978, upon notification by 

the Association to the Government of Liberia. 
Authentic text: Bnglish. 
Registered by the International Developaent Asso^tff«yr "" 

Rarch 1979. 

•» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

lo 17634. ASSOCIATIOI IITBRRATIOIALE DE DEVELOPPERERT BT 
LIBERIA : 

* Contrat de crédit de développenent — Projet forestier 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développement en date du IS nars 
1974) . Signé ft lashington le 28 juillet 1978 -» 

Entré en vigueur le 20 décembre 1978, dés notification par 
l'Association au Gouvernement libérien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 15 nars 1979. 

•» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

SI lo. 17635. IITEBIATIOIAL BAIK FOR BBC0RSTR0CTI0I AID 
DBVBLOPHEIT AID IIGERIA: 

• Guarantee Agreement—Third IIDB Project (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreeaents 
dated IS Harch 1974). signed at lashington on 24 July 
1978 -

Caae into force on 24 October 1978, upon notification by 
the Bank to the Government of ligeria. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Beconstruction and 

Development on 15 Harch 1979. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

lo 17635. BAIQOE IRTEBRATI0HALE POOR LA BECOISTBOCTIOI ET 
LE DBVBLOPPEHEIT ET IIGBRIA : 

* Contrat de garantie — Troisième projet relatif ft la Banque 
nigériane pour le développement industriel (avec Conditions 
générales applicables aux contrats d'enprunt et de garantie 
en date du 15 aars 1974). signé ft lashington le 24 juillet 
1978 

Entré en vigueur le 24 octobre 1978, dès notification par 
la Bangue au Gouvernenent nigérian. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 15 mars 1979. ^ 
•» Toir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 

dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 17636. IITEBIATIOIAL DEÏKLOPBEHT 1SSÛCIATI01 1ID 

AFGHAIISTAI: 

« Developaent credit Agreement—Kabul Eater snpnlr and 
Sewerage project (vith schedules and General conditions 
Applicable to Development Credit Agreeaents dated 15 Harch 
1974) . Signed at Mashing ton on 4 August 1978 -» 

Cane into force on 4 Decenber 1978, upon notification by 
the Association to the Governaent of Afghanistan'. 

Authentic texts English. 
Registered br the International Development Association on 15 

Harch 1979. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

•o 17636. ASSOCIATIOH IITEBIATIOIALE DE DEVELOPPES BIT ET 
AFGHAIISTAI : 

# Contrat de crédit de développeaent — Projet relatif â 
l'adduction d'eau et ft la construction d'éqouts a Kaboul 
(avec annexes et conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développeaent en date du 15 aars 
1974) . signé â Bashington le 4 aoït 1978 -» 

Entré en vigueur le 4 décembre 1978, dès notification par 
l'Association au Gouvernenent afghan. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association Internationale de développeaent 

le 15 aars 1979. 

-» Toir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 17637. IITEBIATIOIAL BAIK POB BBCOISTRUCTIOM AID 
DETBLOPHEIT AID; YUGOSLAVIA: 

m Guarantee Agreeaent—Hacedonia strezevo Irrigation Project 
(vith General conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Harch 1974)• Signed at lashington on 
23 August 1978 -• 

Cane into force on 14 February 1979, upon notification by 
the Bank to the Governaent of Yugoslavia-. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 15 Barch 1979. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

lo 17637. BAIQOE IITEBIATIOIALE PO0B LA BBCOBSTBDCTIOB EI 
LE DBTBLOPPEHEIT ET lOOGOSLAVIE : 

• Contrat de garantie — Projet d'irrigation pour la région 
de Strezevo IHacédoine) (avec Conditions générales 

y applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 15 aars 1974) . Signé â lashington le 23 aollt 1978 -

Entré en vigueur le 14 février 1979, dés notification par 
la Bangue au Gouvernenent yougoslave. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

recopstruction et le développeaent le 15 aars 1979. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives I la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

1>>C lo. 17638. IITEBIATIOIAL BAIK FOB BECOISTBOCTIOI AID 
DEVBLOPHEIT AID BOBOCCO: 

• Loan Agreeaent—Fes-Karia-T: _ 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 

lssa Agriculture Project (vith 
to Loan a»* 
Signed at Guarantee Agreeaents dated 15 Harch 1974). 

lashington on 6 September 1978 

Cane into force on 13 February 1979, upon notification by 
the Bank to the Government of Horocco. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Beconst ruction and 

Development on 15 Barch 1979. 

-< see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

lo 17638. BAIQOE IITEBIATIOIALE POOB LA BECOISTBOCTIOI ET 
LE DETELOPPEHBRT ET BABOC : 

• Contrat d'eaprunt — Projet agricole yoyr la région de 
Fés-Karia-Tissa (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 15 nars 1974) . signé â lashington le 6 septembre 1978 

Entré en vigueur le 13 février 1979, dés notification par 
la Bangue au Gouvernenent narocain. 

m t a nuthgptiqug : anglais. 
"Tmif 5* 1^ par la Banoue internationale pour la 

recopstruction et le développement le 15 mars 1979. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

/ 

lo. 17639. IITEBIATIOIAL DETBLOPHEIT ASS0CIAT10I AID 
PAKISTAB: 

v Developaent Credit Agreement—Fauji Fertilizer Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreements dated 15 Harch 1974) . signed 
at Bashington on 14 Septeaber 1978 •< 

Caae into force on 19 December 1978, upoo notification by 
the Association to the Government of Pakistan. 

V'fWItig t m ; English. 
Registered bv the International Development Association on 15 

Harch 1979. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 17639. 
PAKISTAB 

ASSOCIATION IITEBIATIOIALE DE DEVELOPPERENT ET 

* Contrat de crédit de développeaent — Projet relatif ft la 
construction de l'usine d'engrais 'Fauji» (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974) . Signé ft Bashington 
le 14 septembre 1978 

Entré en vigueur le 19 décenbre 1978, dés notification par 
l'Association au Gouvernenent pakistanais. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 

le 15 mars 1979. 

•» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 17640. IBTEBBATIOBAL BABK FOI BECOISTBOCTIOI ABD 
DEVELOPBBIT ABD SIACILABD: 

• Loan Agreement—Third Hiqhsav Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to L o u and Guarantee 
Agreenents dated IS Barch 1974) . Signed at Bashington on 
27 September 1978 -• 

Case into force on 29 December 1978, upon notification by 
the Bank to the Government of Swaziland. 

Authentic teit: English. 
Begistered bv the International Bank for Beconstruction and 

Development on 15 Barch 1979. 

•» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 17640. BASQUE IITEBBAT10IALE POSE LA BECOISTBOCTIOI Et 
LE DEVELOPPBBEII BT SIAZILAID : 

* Contrat d'emprunt — Troisième projet relatif au r6seau 
routier (mvec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 aars 
1974) . Signé t lashington le 27 septembre 1978 -• 

Entré en vigueur le 29 décembre 1978, dés notification par 
la Bangue au Gouvernenent souazi. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 15 mars 1979. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives • la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 17641. 
GOIIEA: 

IITEBIAT10IAL DEVBLOPBEIT ASSOCIATION AID 

* Developnent Credit Agreeaent—1 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreenents dated 15 Barch 1974)• Signed at 
lashington on 28 September 1978 < 

>n Project (vith 

Case into force on 16 January 1979, upon notification by 
the Association to the Governnent of Guinea. 
Authentic text; English. 
Begistered bv the International Developaent Association on 15 

Barch 1979. 
-» see section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

lo 17641. 
S0IIEE : 

ASSOCIATIOI IITEBIATIOIALB DE DBVELOPPEBEBT ET 

• contrat de crédit de développement — Projet relatif 1 
l'enseignement (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 aars 1974) . Signé a lashington le 28 septeabre 
1978 - . 

Entré en vigueur le 16 Janvier 1979, dés notification par 
l'Association au Gouvernement guinées. 
i'ftyte authentique : anglais. 
FMfffqjftré B 'flfFTTiation internationale de développeaent 
le 15 nars 1979. 

' voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

91 \62> •<>• 17642. 1ITBBBATI0IAL BABK FOB BBC0ISTB0CTI0B ABD 
DEVBLOPBEIT AID THAILABD: 

• Guarantee Agreeaent—Third Telecommunications Project (vith 
General conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Barch 1974). signed at lashington on 4 
October 1978 

Caae into force on 3 January 1979, upon notification by the 
Bank to the Governnent of Thailand. 
Authentic text; English. 
Begistered by the International Bank for Beconstruction and 

Development on 15 Barch 1979. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

lo 17642. BABQUE IBT EBIATIOI ALE POOB LA BECOISTBOCTIOI ET 
LE DBVELOPPEBEBT ET TBAILAIDB : 

* contrat de garantie — Trolsiény projet fir 
télécoamunxcations (avec Conditions générales applicables 
a u contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 nars 
1974) . Signé 4 lashington le 4 octobre 1978 -• 
Bntré en vigueur le 3 janvier 1979, dès notification par la 

Bangue au Gouvernement thaïlandais. 

Texte authentigue î anglais. 
Enregistré car la Banque Internationale pour la 

reconstruction et le développeaent le 15 aars 1979. 

i Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

lo. 17643. 
C0B0B0S: 

IITEBIATIOIAL DBVBLOPflBNT ASSOCIATIOI ABD 

* Development Credit Agreement—Highvav Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreements dated 15 Barch 1974) . signed at 
lashington on 13 October 1978 
Caae into force on 29 January 1979, upon notification by 

the Association to the Governaent of the Comoros. 

Authentic text; English. 
Begistered by the International Development Association on 15 

Barch 1979. 
-» see section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 17643. 
COHOBES : 

ASSOCIATIOI IITEBIATIOIALB DE DBVELOPPEBEBT ET 

• contrat de crédit de développeaent — Projet relatif au 
réseau routier (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développeaent en date 
du 15 mars 1974) . Signé a lashington le 13 octobre 1978 

Entré en vigueur'le 29 Janvier 1979, dés notification par 
l'Association au Gouvernenent conorien. 

T W ? anglais. 
par l'Association internationale de développeaent 

le B M P 197?. •'""'"' 
*» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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$1 7>oC Ko. 17644. IITBBIATIOIAL DBVELOPBEIT ASSOCIATIOI AID 
6QTAIA: 

r 
• Developaent Credit Agreeaent—Inport Program (vith General 

Conditions Applicable to Developaent Credit Agreenents 
dated 15 Barch 1974) - signed at lashington on 24 October 
1978 -• 

Caae into force on 17 loveaber 1978, npon notification b; 
the Association to the Governaent of Guyana. 
Authentic text; English. 
Begistered bv the International Develooaent Association on 15 

Barch 1979. 

•» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaeat of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

Bo 17644. 
GOIAIE : 

ASSOCIATIOI 1BTEBBATIOBALB DE DBVBLOPPBHBIT ET 

* Contrat de crédit de développeaent — Programme 
d Kiaportations (avec Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développeaent en date du 15 nars 
1974) . Signé i Bashingtoo le 24 octobre 1978 -
Entré en vigueur le 17 noveabre 1978, dés notification par 

l'Association au Gouvernement guyanais. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré paf 'Association internationale de développeaent 

le 15 aars 1979. 
-» voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 17645. IITBBIATIOIAL BABK rOB BECOBSIBOCTIOB ABD 
DBVBLOPBEBT ABD G0TAIA: 

• Loan Agreeaent—la port Proqraa (with schedules and General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 15 Barch 1974) . signed at lashington on 24 October 
1978 

Caae into force on 17 November 1978, upon notification by 
the Bank to the Governaent of Guyana. 

Authentic text: Bnqlish. 
Begistered bv the International Bant for Beconstruction and 

Develooaent on 15 Barch 1979. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 17645. BANQUE IITEBIATIOIALB POUB LA BECOISTBOCTIOI ET 
LB DBVELOPPEBEBT ET GUYANE : 

* Contrat d'eaprunt — Prograaae d'importations (avec annexes 
et Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt 
et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé 1 
lashington le 24 octobre 1978 -. 
Entré en vigueur le 17 noveabre 1978, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement guyanais. 

Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement 1» 15 mars 1979. 
-. voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 

dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 17646. IITBBIATIOBAL DEVELOPBBIT ASSOCIATION AID BALI: lo 17646. 
BALI : 

ASSOCIATIOI IITEBIATIOIALB DE DBVELOPPEBEBT ET 

Development Credit Agreement—Technical Assistance and 
Engineering Project (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 15 Barch 
1974) . Signed at Baaako on 30 October 1978 -• 

Caae into force on 31 January 1979, upon notification by 
the Association to the Governaent of Bali. 
Authentic text: gpglisfr. 
Begistered by the International Development Association on 15 

Barch 1979. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaeat of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de crédit de développement — Projet d'assistance 
technique et travaux de génie civil (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974) . Signé fl Baaako le 
30 octobre 1978 

Entré en vigueur le 31 janvier 1979, dés notification par 
V Association au Gouvernenent aalien. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 

le 15 aars 1979. 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

\ N°- 17647. IBTEBBATIOBAL DBVELOPBEIT ASSOCIATION AID IEPAL: 

* Developaent Credit Agreeaent—laravani Zone Irrigation 
Developaent Stage II Project (vith schedules and General 
Conditions Applicable to Development Credit Agreements 
dated 15 Barch 1974) . Signed at lashington on 27 loveaber 
1978 -. 

Caae into force on 8 January 1979, upon notification by the 
Association to the Governnent of lepal. 

Authentic text: English. 
Begistered by the International Development Association on 15 

Barch 1979. 

-• See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaeat of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

/ 
No 17647. 
IEPAL : 

ASSOCIATIOI IITEBIATIOIALB DE DEVELOPPEE SIT ET 

* Contrat de crédit de développement — Projet d'irrigation 
pour la zone de Baravani (Deuxième étape! (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 nars 1974) . signé g lashington 
le 27 noveabre 1978 

Entré en vigueur le 8 janvier 1979, dés notification par 
l'Association au Gouvernement népalais. 

Texte authentique ; atng^aiw. 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 
le 15 mars 1979. 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 17646. INTERNATIONAL BANK FOB BECONSTBOCTION AID 
DETBLOPHBNT AID PIJI: 

* Guarantee A g r e e a e n t — H o n a s a v I o a Hydroelectric Project 
(vith General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Harch 1974) . Signed at lashington on 
30 November 1978 

Caae into force on 10 January 1979, upon notification bj 
the Bank to the Government of Fiji. 

Authentic te»t: English. 
Blistered bv the international ftapk for Reconstruction. frpd 

Development on 15 H^rch |979. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 17648. BANQVB IBTEBBATIOBALB POUH LA BBCONSTBOCTION BT 
LB DEVELOPPERENT ET FIDJI : 

• Contrat de garantie — Projet hvdrpg}ectrigue de 
p<*lP^»*u-Bailoa (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 mars 1974) • 
Signé & Bashington le 30 novembre 1978 
Entré en vigueur le 10 janvier 1979, dés notification par 

la Banque au Gouvernement de Fidji. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque international «•> pfrupla 

reconstruction et le développement le 15 mays 1979. 
Toir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

lo. 17649. INTERIATIO BAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DETELOPHENT AND BARBADOS: 

* Loan Agreement—Education Project (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at Bashington on 
29 December 1978 -» 

Came into force on 29 December 1978, upon notification by 
the Bank to the Governaent of Barbados. 

Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Beconstruction and 

Developnent on 15 Harch 1979. 

-» see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 17649. BANQUE IBT EBIATIOIALE POOR LA RECOBSTBOCTION ET 
LE DEVELOPPERENT BT BARBADB : 

* Contrat d'eaprunt — Ppy^t relatif I l'enseignement (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'eaprunt et de garantie en date du 15 aars 1974). Signé â 
Bashington le 29 déceabre 1978 

Entré en vigueur le 29 déceabre 1978, dds notification par 
la Banque au Gouvernenent barbadien. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

rpçopstpuctiop qt le développement le 15 yaps 1979. 

Toir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

Ro. 17650. 0RITED NATIONS (0MITED NATIONS REVOLTIBG F0BD 
FOB NATURAL RESOURCES EXPLOBATION) AND PABAflA : 

Project Agreement—Natural Hesources Exploratiop Project 
(vith annexes) . Signed at Panaaa on 26 October 1977 

Cane into force on 16 Harch 1979, the date on which the 
Pund dispatched to the Government of Panama a notice 
confining its acceptance of the certificate provided by the 
latter under section 11.01, and the approval of the Project 
by the Governing Body of the Fund, in accordance vith section 
11.02. 

Authentic texts;, .English and Spapish. 
Registered ex officio op lb,Harch 1979. 

See section 8.03 (b) for provisions relating to the 
appointnent of arbitrators by the President or the 
Vice-President of the International Court of Justice. 

NO 17650. ORGANISATIOB DES BATIOBS 0BIES (FORDS DE 
B0ULEHEBT DBS NATIONS UNIES POOR L'EXPLORATION DES 
BESSOURCES NATURELLES) BT PARAHA : 

Aocord relatif Â un projet — Ppo~let concernant l'exploration 
des ressources naturelles (avec annexes)* Signé d Panaaa 
le 26 octobre 1977 

Entré en vigueur le 16 nars 1979, date d laquelle le Fonds 
a donné avis au Gouvernement panaméen de son acceptation da 
certificat fourni par ce dernier en application du paragraphe 
11.01, et de l'approbation du projet par le Conseil 
d'administration du Fonds, conformément au paragraphe 11.02. 

Testes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré d'office le 16 mars 19791 

Toir paragraphe 8.03 b) pour les dispositions relatives â 
la désignation d'arbitres par le Président ou le 
Vice-Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 17651. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS CAPITAL 
DETELOPHENT FUND) AND fcNANDA; 

* Grant Agreement—Basic foodstuff g. s top age co-operatives 
(with annex and formulae) • signed at Kigali on 16 Bovember 
1978 and 26 Harch 1979 
Came into force on 26 Harch 1979 by signature, in 

accordance vith section 6.01. 
Authentic text: French. 
Registered ex officio on 26 Harch 1979. 

See section 5.0 2 for the provisions relating to the 
appointaent of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

No 17651. ORGANISATION DES RATIONS UNIES (FONDS 
D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES) ET BNANDA : 

* Accord de don — Coopératives d'entreposage de denrées de 
base (avec annexe et formulaires) • signé d Kigali les 16 
novembre 1978 et 26 mars 1979 -» 

Entré en vigueur le 26 mars 1979 par la signature, 
conformément d la section 6.01. 
Tefte authentique : fyangais. 
Enregistré d'office le 26 mars 1979. 

Toir section 5.02 pour les dispositions relatives d la 
désignation d'un arbitre par le Président de la cour 
internationale de Justice. 
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•o. 17652. H I R E D IATI0IS (DIITED IATIOÏS CAPITAL 
DEVBLOPBEBT FOBD) AID BVABDA: 

« Grant Agreement—Vocational Agricultural and Craft Centras 
of Rwanda fCBBABSl (vith annexes and formulae) . Signed at 
Kigali on 16 loTeaber 1978 and 26 Barch 1979 

Caae into force on 26 Barch 1979 by signature, in 
accordance vith section 6.01. 

Authentic text; trench. 
Begistered ex officio on 26 Batch 1979. 

-» See section 5.02 for the provisions relating to the 
appointaent of an arbitrator by the President of the 
International Coort of Justice. 

IO 17652. OBGAIISATIOI DES IATI0BS OIIES (POIDS 
D'EQOIPEHEIT DES IATIOIS D U E S ) ET BRAIDA : 

• Accord de don — Centres fl'édnpation rurale et artisanale 
du Bwanda ICBBAESI (avec annexes et foraulaires) . Signé t 
Kigali les 16 noveabre 1978 et 26 aars 1979 -» 

Entré en vigueur le 26 aars 1979 par la signature, 
conforaénent la section 6.01. 

ft**? ?i)t)ieftttq¥e t feaflffajj-s. 
d'office le 26 aars 1979. 

-» Voir section 5.02 pour les dispositions relatives 1 la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

Bo. 17653. FIILAID AID DIITED BEPtTBLIC OP TAIZAIIA: •o 17653. rilLAIDE ET BBPDBLIQOE-OIIE DB TAIZAIIB : 

» Convention for the avoidance of doable taxation and the 
prevention of fiscal evasion vith respect to taxes on 
income and capital. Signed at Eelsinki on 12 Bay 1976 

Cane into force on 27 Deceaber 1978, i.e., 30 days after 
the date of the latter of the notifications (effected on 13 
January and 27 Boveaber 1978) by vhich the Parties inforaed 
each other of the completion of the required constitutional 
procedures, in accordance vith article 30 (2) . 

Authentic text; English. 
Begistered bv Finland on 27 Batch 1979. 

sane nunber in annex A.) 
flote: Also see 

• convention tendant i éviter la double imposition et 1 
prévenir l'évasion fiscale en aatidre d'ispOts sur le 
revenu et la fortune. Signée fi Helsinki le 12 aai 1976 

Entrée en vigueur le 27 décembre 1978, soit 30 jours après 
la date de la dernière des notifications (effectuées les 13 
janvier et 27 noveabre 1978) par lesquelles les Birties 
s'étaient infornées de 1'acconplisseaent des procédures 
constitutionnelles requises, conforaéaent B l'article 30, 
paragraphe 2. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistrée par la Finlande le 27 aars 1979. (Bote : Voir 

aussi néae nunéro en annexe A.) 

(%C 
17654* FIILABD AID GBBECE: lo 17654. FIBLAHDB BT GBBCS : 

Agreement on the international road transport. 
Athens on 20 Jnne 1977 

Signed at 

Came into force on 17 February 1979, i.e., 30 days after 
the date on vhich the Parties inforaed each other in writing 
(on 31 July 1978 and 18 January 1979) of the completion of 
the reguired procedures, in accordance with article 14 (1) . 

Authentic text: English. 
Begistered bv Finland5h~27 March 1979. 

Accord relatif au transport international par route. 5ign6 â 
Athènes le 20 juin 1977 

Entré en vigueur le 17 février 1979, soit 30 jours après la 
date B 1aguelie les Parties se sont inforaées par écrit (les 
31 juillet 1978 et 18 janvier 1979) de I•accomplissement des 
procédures reguises, conformément â l'article 14, para-
graphe 1. 

Texte authentigue : anglais. 
pppagiistré par la Finlande le 27 mars 1979. 

$ l LO. 17655. FIHLAHD AHD BOMAHIA: 

* Convention for the avoidance of doable taxation and the 
prevention of fiscal evasion vith respect to taxes on 
incoae and on capital (with protocol). Signed at Helsinki 
on 18 August 1977 

Caae into force on 27 Deceaber 1978, i.e., 30 days after 
the date of the last of the notifications (effected on 17 
March and 27 Boveaber 1978) by which the Parties inforaed 
each other of the completion of their constitutional 
reguireaents, in accordance vith article 30 (2) . 

Authentic texts: Finnish. Boaanian and English. 
Registered bv Finland on 27 March 1979. flote: Also see 

ease number in annex A.) 

lo 17655. FIHLAHDB BT ROOMAHIB : 

* Convention tendant a éviter la double imposition et a 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le 
revenu et la fortune (avec protocole) . signée a Helsinki 
le 18 aofft 1977 

Entrée en vigueur le 27 déceabre 1978, soit 30 jours après 
la dernière des notifications (effectuées les 17 aars et 27 
noveabre 1978) par lesguelles les Parties se sont inforaées 
de l'accomplissement des procédures constitutionnelles 
reguises, conformément a l'article 30f paragraphe 2. 

yextes authçntigues s finnois, roumain, et anglalg. 
Enregistrée par la Finlande le 27 mars 1979. flote : Voir 

aussi même numéro en annexe A.) 

i lo. 17656. FIILARD AHD B0HGABT: 

Agreement on co-operation in the field of health care, 
medicine and social security. Signed at Budapest on 27 
Jnne 1976 

Caae into force on 7 Deceaber 1978 by the exchange of 
diploaatic notes (effected on 21 Boveaber and 7 Deceaber 
19.2E)u. confirming its approval, in accordance with article 6. 

Authentic text: English. 
Registered bv Finland on 27 March 1979. 

Ho 17656. FIBLAHDB ET HORGBIE : 

Accord de coopération en aatière de santé, de aédecine et de 
sécurité sociale. Signé a Budapest le 27 juin 1978 

Entré en vigueur le 7 décembre 1978 par l'échange des notes 
diplomatiques (effectué les 21 noveabre et 7 décembre 1978) 
confirmant son approbation, conformément â l'article 6. 

Texte authentique s anglais. 
Enregistré P * r i* friande le 27 mars 1979. 
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«o. 17657. BHAZIL AND GOAIEBAU: 

Basic Agreeaent on technical and scientific co-operation. 
Signed at Brasilia on 16 June 1976 
Cane into force on 9 October 197B, the date of the last of 

the notifications by which the Parties informed each other of 
the conpletion of their regnired procedures, in accordance 
with article XII. 
Authentic texts; Portuguese and Spanish. 
Registered by Brazil on 27 Barch 1979. 

Bo 17657. BBESIL ET GDATERALA : 
Accord de base relatif ft la coopération technique et 

scientifigue. Signé ft Brasilia le 16 juin 1976 

Entré en vigueur le 9 octobre 1978» date de la dernière des 
notifications par lesquelles les Parties se sont infornées de 
l'accoaplisseaent des procédures reguises, confornénent ft 
1'article III. 
Textes authentiques : portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 27 aars 1979. 

Si VO. 17658. BRAZIL AND PERU: 
Agreement on reciprocal assistance in the control of illicit 

traffic in addicting drugs. Signed on board the Peruvian 
vessel 'Uyacali* aoored on the Amazon River at the 
Peruvian-Brazilian frontier on 5 November 1976 

Bo 17658. BBESIL ET PEROU : 
Accord d'assistance réciproque pour la répression da traffic 

illicite des drogues créant un état de dépendance. Signé I 
bord du navire péruvien 'Oyacali*, â l'ancre sur l'Amazone 
ft la frontière entre le Pérou et le Brésil, le 5 novembre 
1976 

Applied provisionally froa 5 November 1976, the date of 
signature, and caae into force definitively on 15 January 
1979, the date on mhich the Parties informed each other by 
exchange of notes of its approval in conformity vith their 
internal procedures, in accordance vith article 15. 

Appliqué ft titre provisoire ft compter du 5 noveabre 1976, 
date de la signature, et entré en vigueur ft titre définitif 
le 15 janvier 1979, date ft laquelle les Parties se soot 
inf ornées par un échange de notes de son approbation selon 
leurs procédures législatives internes, conformément ft 
l'article 15. 

Aqfrhegtic teytsf Portuguese and Spanish. 
Registered bv Brazil on 27 Harch 1979. 

Textes authentiques : portuooais et espagnol. 
Enregistrée par le Brésil le 27 mars 1979. 

IO. 17659. BBAZIL AND PEBO: 
Agreement on the utilisation of coastal and ship's radio 

stations in the Aaazon region. Signed on board of the 
Peruvian vessel 'Ocayali1 moored on the Aiazon river at the 
Peruvian-Brazilian frontier, on 5 loveaber 1976 

Caae into force on 15 January 1979 by the exchange of 
diplomatic notes confirming the completion of the required 
internal formalities, in accordance mith article 11. 

Authentic texts: Portuguese and 
Reoistered bv Brazil on 27 Harch 1979. 

/ 
lo 17659. BBESIL ET PBBOU i 
Accord relatif ft l'utilisation d'émetteurs radio ft partir de 

stations cOtiftres ou de navires dans la région de 
l'Amazone. Signé ft bord du navire péruvien 'Ocayali*, ft 
l'ancre sur l'Aaazone ft la frontière entre le Pérou et le 
Brésil, le 5 novembre 1976 

Bntré en vigueur le 15 janvier 1979 par l'échange de notes 
diplonatigues confirmant l'accomplissement des formalités 
internes requises, conformément ft l'article 11. 

Textes authentigues s portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 27 aars 1979. 

M i C No. 17660. BBAZIL AND CHILE: No 17660. BBESIL BT CHILI 

Agreement on cultural and scientific co-operation. 
Brasilia on 23 December 1976 

Signed at Accord de coopération culturelle et scientifique, signé ft 
Brasilia le 23 décembre 1976 

Came into force on 14 Deceaber 1978, i.e., 30 days after 
the date of the exchange of the instruments of ratification, 
•hich took place at Brasilia on 14 November 1978, in 
accordance vith article XVI. 

Authentic texts: Poptuqu^e, and Spanish. 
frag jeered by Rrftgi1 o p 2 7 Harch 1979. 

Entré en vigueur le 14 déceabre 1978, soit 30 jours après 
la date de l'échange des instruments de ratification, gui a 
eu lieu ft Brasilia le 14 noveabre 1978, conforaéaeat ft 
l'article XVI. 

Textes authentigues : portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 27 mars 1979. 

lo. 17661. BBAZIL AND VENEZUELA: No 17661. BBESIL BT VEHEZUBLA 
Agreeaent of friendship and co-operation. Signed at Brasilia 

on 17 Boveaber 1977 

Cane into force on 27 November 1978 by an exchange of 
notes, in accordance vith article 17. 
Aiffrhentic texts: Portuguese ,frnd -
Begistered bv Brazil on 27 Harch 1979. 

Accord d'amitié et de coopération, 
noveabre 1977 

Signé ft Brasilia le 17 

Entré en vigueur le 27 novembre 1978 par un échange de 
notes, conformément ft l'article 17. 
Textes authentigues : portuquais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 27 mars 1979. 

IO. 17662. BBAZIL AND VENEZOELA: 
Agreement on reciprocal assistance for the suppression of 

illicit traffic in addicting drugs. Signed at Brasilia on 
17 November 1977 

Came into force on 27 November 1976, i.e., the date of the 
last of the notifications by vhich the Parties informed each 
other of the completion of the required formalities, in 
accordance vith article 13. 

Authentic texts: Portuguese and Spanish. 
Registered br Brazil on 27 Barch 1979. 

No 17662. BRESIL ET VENEZUELA : 
Accord relatif ft l'assistance réciproque pour la répression 
du trafic illicite de drogues créant un état de dépendance. 
Signé ft Brasilia le 17 novembre 1977 

Bntré en vigueur le 27 novembre 1978, date de la dernière 
des notifications par lesguelle les Parties se sont informées 
de l'accomplissement des foraalitès requises, ooaforaément ft 
l'article 13. 

Textes authentiques : portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 27 mars 1979. 



si mk Ho. 17663. BBAZIL AHD FEDERAL REPUBLIC OP GERMANY: 

Special Agreement between the national Commission on Naclear 
Energy and the Buclear Research Center o£ Karlsruhe on 
co-operation in the field of the peaceful uses of nuclear 
energy. Signed at Bonn on B Barch 1978 

Came into force on 31 Hay 1978 by an exchange of notes, in 
accordance vith article 9. 

l % > 

Ho 17663. BBESIL ET REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLBNAGHB : 

Accord spécial entre la Commission nationale pour l'énergie 
nucléaire et le Centre de recherches nucléaires de 
Karlsruhe, sur la coopération dans le domaine de l'énergie 
nucléaire & des fins pacifiques. Signé â Bonn le 8 aars 
1978 , 

nACoi 
Bntré en vigueur le 31 m e s . 1978 par un échange de notes, 

conformément i l'article 9. 

Authentic texts: Portuguese and German. 
Begistered bv Brazil on 27 March 1979. 

Textes authentiques : portugais et allemand. 
Enregistré par le Brésil le 27 mars 1979. 

HO. 17664. BBAZIL AHD FBOBRAL REPUBLIC OF GBRHABY: 

Special Agreement between the Secretariat for Industrial 
Technology of the Ministry of industry and Commerce (STI) 
and the Center of Buclear Researches of Jtflich (KFA) . 
Signed at Bonn on 8 March 1978 

Came into force on 15 June 1978 by an exchange of notes 
notifying its approval by the two Governments, in accordance 
vith article 9. 
Authentic texts: Portuguese, and German. 
Registered by Brazil on 27 March 1979. 

No 17664. BBESIL ET REPUBLIQUE FEDERALB D'ALLEBAGNB : 
Aocord spécial entre le Secrétariat pour la technologie 

industrielle du Binistâce de l'industrie et do commerce et 
le Centre de recherches nucléaires de JIElicb (KFA) . Signé 
â Bonn le 8 nars 1978 

Entré en vigueur le 15 juin 1978 par an échange de notes 
notifiant son approbation par les deux Gouvernements, 
conformément & l'article 9. 

yext^s.authentiques : portugais et allemand. 
Enregistré par le Brésil le 27 mars 1979. 

17665. BBAZIL AND FEDERAL BEPDBLIC OF GBRMANI: 

Exchange of notes constituting an agreement on the supply of 
enriched uranium to Brazil. Brasilia, 1 September 1978 

Came into force on 1 September 1978, in accordance vith the 
provisions of the said notes. 

Authentic texts: Portuguese and German. 
Registered bv Brazil on 27 March 1979. 

No 17665. BBESIL ET REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE : 

Echange de notes constituant un accord relatif â la 
fourniture d'uranium enrichi au Brésil. Brasilia, 1er 
septembre 1978 

Entré en vigueur le 1er septembre 1978, conformément aux 
dispositions desdites notes. 

Textes authentiquas : portugais allemand. 
Enregistré par le Brésil le 27 mars 1979. 

17666. BBAZIL AND NETHERLANDS: No 17666. BRESIL BT PATS-BAS 

Exchange of notes constituting an agreement on the supply of 
enriched nranium to Brazil. Brasilia, 1 September 1978 

Cane into force on 1 September 1978, in accordance with the 
provisions of the said notes. 
Authentic texts: Portuguese and Dutch. 
Registered bv Brazil on 27 March 1979. 

V 
Echange de notes constituant un accord relatif 2 la 

fourniture d'uranium enrichi au Brésil. Brasilia, 1er 
septembre 1978 
Entré en vigueur le 1er septembre 1978, conformément aux 

dispositions desdites notes. 

Textes authentiques :.portugais, et néerlandais. 
Enregistré par le Brésil le 27 mars 1979. 

S' t ^ ^ l o . 17667. BBAZIL AND UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND: 

NO 17667. BRESIL BT BOIAUHB-UMI DE GBAHDE-BRETAGHB BT 
D'IBLANDE DU HOBD : 

Exchange of notes constituting an agreement on the supply of 
enriched uranium to Brazil. Brasilia, 1 September 1978 

Came into force on 1 September 1978, the date of the note 
in reply, in accordance mith the provisions of the said 
notes. 

Echange de notes constituant un accord relatif â la 
fourniture d'uranium enrichi au Brésil. Brasilia, 1er 
septembre 1978 

Entré en vigueur le 1er septembre 1978, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Authentic texts; Portuguese and English, 
registered bv Brazil on 27 March 1979. 

Textes authentiques : portugais et anglais. 
knpyr^.tjF^ par Brésil le 27 mars 1979. 

j*' ^ L . 17668. BBAZIL AND DENBABK: NO 17666. BBESIL ET DANEMARK 
Agreement on economic and industrial co-operation. Signed at 

Brasilia on 5 February 1979 

Came into force on 5 February 1979 by signature, in 
accordance with article 8. 
Authentic texts: Portuguese. Danish and Rngi ish . 
Begistered bv Brazil on 27 March 1979. 

Accord relatif â la coopération économigue et industrielle. 
Signé â Brasilia le 5 février 1979 

Entré en vigueur le 5 février 1979 par la signature, 
conformément â l'article 8. 
textes authentiques :,portugais, danois et anglais. 
Enregistré par le Brésil le 27 mars 1979. 
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lo. 17669. S P U I M S B0I6ABT: 

Agreement on animal hygiene and health («ith annexes) . 
Signed at Hadrid on 10 Jttly 1978 

Cane into force on 22 Decenber 1978, i.e., 30 days after 
the date of the last of the notifications (effected on 17 
October and 22 Bovember 1978) by ahich the Parties inforaed 
each other of the conpletion of their required constitutional 
procedures, in accordance «ith article 36. 

Authentic text: Spanish and Hungarian. 
Registered bT Spain on 27 Harch 197». 

BO 17669. ESPAGIE BT HOIGBIB : 

Accord relatif â la prophylaxie vétérinaire (arec annexes) . 
Signé a Hadrid le 10 juillet 1978 

Entré en vigueur le 22 déceabre 1978, soit 30 jours après 
la date de la dernière des notifications (effectuées les 17 
octobre et 22 noveabre 1978) par lesquelles les Ebrties se 
sont infornées de 1'accomplissement de leurs procédures 
constitutionnelles, conformément 2 l'article 36. 

Texte authentique ; espagnol et hongrois. 
Enregistré par 1'Espagne le 27 mars 1979. 

lo. 17670. SPAII AID HEXICO: (jrtHtfft 

Supplementary Agreeaent on technical co-operation, concerning 
the iapleaentation of a prograaae in the field of 
social-industrial relations, specially vocational training 
and eaployaent, in Hexico (vith protocol) . Signed at 
Hexico on 18 Novenber 1978 

Caae into force on 18 Hoveaber 1978 by signatur^ in 
accordance vith article XII. 

Authentic texts Spanish. 
Registered bv Spain on 27 Harch 1979. 

9êJ>i >9/ 
/Bo 17670. ESPAGNE ET HEXIQDE ; 

Accord coapldaentaire de coopération technique pour la nise 
en oeuvre d'un programme dans le domaine des relations 
socio-industrielles, notamment en matière de formation 
professionnelle et d'emploi, au Hexique (avec protocole) • 
Signé au Hexique le 18 novembre 1978 

Entré en vigueur le 18 novembre 1978 par la signature, fJ 
conformément d 1-article XII. j £S* t & * t î k & L / 

Texte authentique s espagnol. /'/ 
Enregistré par l'Espagne le 27 mars 1979. 

Ho. 17671. SPAIN ABD ABGEBTIBAs 

Agreeaent for co-operation in the development and application 
of nuclear energy for peaceful purposes (vith annexes) . 
Signed at Buenos Aires on 30 Boveaber 1978 

Came into force on 30 November 1978 by signature, in 
accordance with article IX (1) -

Authentic text: Spanish. 
Registered bv Spain on 27 Harch 1979. 

NO 17671. BSPAGNE ET ARGBNTIBB : 

Accord de coopération concernant le développement et 
l'utilisation de l'énergie nucléaire d des fins pacifiques 
(avec annexes) . signé t Buenos Aires le 30 novembre 1978 

Entré en vigueur le 30 noveabre 1978 par la signature, 
conformément d l'article IX, paragraphe 1. 

Texte, authentique y espaqppj.^ 
Enregistré paf l'ggpaqae }e 27 maps 1979. 

No. 17672. NETHERLANDS AND BANGLADESH: 

Agreeaent on technical co-operation. Signed at Dacca on 19 
Hay 1977 

Came into force on 24 February 1978, the date on vhich both 
Parties had inforaed each other in writing (on 8 June 1977 
and 24 February 1978} of the completion of the required 
constitutional procedures, in accordance vith article TX (a) . 

Authentic.text: English. 
Registered bv the Netherlands on 30 Harch 1979. 

NO 17672. PATS-BAS ET BANGLADESH : 

Accord de coopération technique. Signé & Dacca le 19 aai 
1977 

Entré en vigueur le 24 février 1978, date d laquelle les 
Parties s'étaient informées par écrit (les 8 juin 1977 et 24 
février 1978) de l'accomplissement des procédures 
constitutionnelles requises, conformément d l'article VI, 
alinéa a. 

Texte au then tig ne ; a n g l e s . 
Enregistré par les P^fs-Bas le 30 maps 1979,. 

•O. 17673. NBTBBBLABDS ABD LESOTHO: 

Exchange of notes constituting an agreeaent regarding the 
application as between Netherlands and Lesotho of the 
Convention concerning legal proceedings in civil and 
commercial matters concluded between the Governseats of the 
fletherlands and Great Britain at London on 31 Hay 1932. 
Pretoria, 17 January 1975, and Haseru, 18 January 1972 and 
11 August 1977 

Caae into force on 5 Hay 1978, i.e., the date on ahich the 
Government of the Netherlands had notified the Governaent of 
Lesotho in vriting of the completion of its required 
constitutional procedures, in accordance vith the provisions 
of tbe said notes. 

Authentic text; English. 
Registered by the Netherlands on 30 Harch 1979. 

No 17673. PATS-BAS ET LESOTHO : 

Echange de notes constituant un accord relatif S 
l'application dans' les relations entre les Pays-Bas et le 
Lesotho de la Convention concernant les actes de procédure 
en aatière civile et commerciale conclue entre les 
Gouvernements des Pays-Bas et de la Grande-Bretagne d 
Londres le 31 mai 1932. Prétoria, 17 janvier 1975, et 
Haseru, 18 janvier 1972 et 11 aofft 1977 

Entré en vigueur le 5 aai 1978, date d laquelle le 
Gouvernaient néerlandais avait notifié par écrit au 
Gouvernenent du Lesotho l'accomplissement de ses procédures 
constitutionnelles, conformément aux dispositions desdites 
notes• 

Tag te authentique : anglais,. 
Enregistré par les Pays-Bas le 30 mars 1979. 
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P U T II PARTIE II 

TBEATIES AID IITBBIATIOIAL AGBBEHEITS PILED 
ABD RECORDED DOBDIG THE BOB IB OP ËARCB 1979 

TBAITES ET ACCOBDS IBTEBBAXIOHAOX CLASSES EI 
IISCBITS AD HEPERTOIRE PBBDABC LE HOIS DE BABS 1979 

BOS. 83* to 837 Bos 834 t 837 

BO. 834. DBITED BATIOBS (DIITED IATIOIS DISASTEB BELIEF 
C0-08DIIAT0B) AID IOBLD HLALTH OBGAKIZATIOI : 

Bsioraniu of understanding on the haraonization ol the 
activities of the Borld Health organization and the office 
of the United Bâtions Disaster Belief co-ordinator for the 
relief co-ordination of, preparedness for, and prevention 
of disasters, signed at Geneva on 9 Barch 1979 

Case into force on 9 Barch 1979 by signature, in accordance 
•ith section 9. 
Authentic text: BpqE^sju 
Filed and recorded bv the Secretariat on 9 Hatch 1979. 

Bo 834. OBGAIISATIOI DES IATIOIS D U E S (BOBBAO DO 
COOBDOBBATEOB POOB LES SECOORS EB CAS DB CATASTROPHE) BT 
OBGAIISATIOI HOBDIALE DB LA SABTE : 

Bénoraadua d "accord sur l'harmonisation des activités de 
1'Organisation nondiale de la santé et celles du Bureau du 
Coordinateur des Bâtions Unies pour les secours en cas de 
catastrophe en matière de coordination des secours, de 
capacité opérationnelle et de prévention dans l'éventualité 
de catastrophes. Signé t Genève le 9 aars 1979 

Entré en vigueur le 9 nars 1979 par la signature» 
conforaéaent â la section 9. 

T M U w ^ w ^ i y 
Classé et Inscrl 

1979. 

: anglais. 
t au répertoire par le Secrétariat le 9 aars 

Bo. 835. SIITZEBLAID AID IBTEBBATIOBAL CIVIL DEFEBSE 
OBGAIISATIOI: 

Agreeaent regarding the legal status in Switzerland of the 
International Civil Defence Organization. Signed at Bern 
on 10 Barch 1976 -• 

Cane into force on 16 Barch 1976, the date on vhich its 
approval by the General Asseably of the organization had been 
coaaunicated to the Swiss authorities, in accordance vith 
article 27. 

Authentic text: Pr?pch • 
Filed and recorded at the request of Switzerland on 13 Barch 

1979. 
•» See article 24 (4) for provisions relating to the 

[ appointaeat of an arbitrator by the President of the 
j International Court of Justice. 
I 
i 

Bo 835. SUISSB ET OBGAIISATIOI IITEBIATIOIALB DE PROTBCTIOH 
CIVILE : 

Accord pour régler le statut Juridique en Suisse de 
l'Organisation internationale de protection civile. Signé 
8 Berne le 10 aars 1976 
Entré en vigueur le 16 aars 1976, date â laquelle son 

approbation par l'Asseablée générale de l'Organisation avait 
"été coaauniquée aux autorités suisses, conformément d 
l'article 27. 
Texte authentigue : français. 
classe et inscrit au répertoire d la demande de la Suisse le 

1 W P 197?. 
-» Voir article 24, paragraphe 4, pour les dispositions 

relatives â la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

lo. 836. SIITZEBLAID AID ASSOCIATIOI OF IBOI OHE EIPOETIIG 
COUITRIES: 

Agreement regarding the legal status in Switzerland of the 
Association of Iron Ore Exporting Countries. Signed at 
Bern on 9 December 1976 •» 

Caae into force on 28 Deceaber 1976, the day on which its 
approval by the Board of the Association had been 
- coaaunicated to the Swiss authorities, in accordance with 
article 27. 
Authentic texts: French and English. 
Filed and recorded at the request of Switzerland on 13 March 

1979. 

-» See article 24 (4) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

BO 836. SUISSE ET ASSOCXATIOB DBS PATS EXPORTATEURS DE 
BIBEBAI DE FBB : 

Accord pour régler le statut Juridique en Suisse de 
l'Association des pays exportateurs de ainerai de fer. 
Signé t Berne le 9 décembre 1976 -» 

Entré en vigueur le 28 déceabre 1976, date d laquelle son 
approbation pat le Conité de l'Association avait été 
coaauniquée aux autorités suisses, conforaéaent d l'article 
27. 
Textes authentiques : français et anglais. 
Classé et inscrit au répertoire I In demande de la Suisse le 

13 B Wrs 1?79. 

voir article 24, paragraphe 4, pour les dispositions 
relatives d la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

W i 837. IITEHIATIOIAL BAIK FOB BECOISTBOCTIOI AID 
! DEVELOPBEBT AID BEPOBLIC OF KOBEA: 

| • Guarantee Agreeaent—Seventh Korea Developaent Finance 
! Corporation Project (with General Conditions Applicable to 

Loan and Guarantee Agteeaents dated 15 Harch 1974) . Signed 
at Hashington on 7 Deceaber 1978 

Caae into force on 4 February 1979, upon notification by 
the Bank to the Governnent of Republic of Korea. 
Authentic text: English. 
Filed and recorded at the request of the International Bank 

for Beconstruction and Developaent on 15 Batch 1979. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaeat of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 837. BABQDE IITEBIATIOIALB POUR LA BECOISTBOCTIOI ET LE 
DEVELOPPEBBIT ET BEPDBLIQOE DE COREE : 

• Contrat de garantie — Septième projet relatif » la Société 
financière de développenent de Corée (avec Conditions 
générales applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie 
en date du 15 nars 1974). Signé â lashington le 7 déceabre 
1978 

Entré en vigueur le 4 février 1979, dés notification par la 
Bangue au Gouvernenent de la Républigue de Corée. 

Texte authentique : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire > la demande de la Banque 

internationale pour la reconstruction et le développement 
le 15 aars 1979. 

-» voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 
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AIIEX 1 ANNEXE » 

BATIFICATIOIS, ACCESSIONS, PBOBOGATIOIS, ETC., COBCEBIIIHG 
TREATIES AID IITEBIATIOIAL AGBBBHEITS BEGISTEBED WITH 

THE SECBETABIAT OF THE UNITED IATIOIS 

BATIFICATIOBS, ADBESIOIS, PBOBOGATIOIS, ETC., COICEBIAIT 
DBS TRAITES ET ACCOBDS IHTEBIATIOIAUX BIBEGISTBES AU 

SECBETABIAT DE L'OBGAIISATIOI DES IATIOIS UIIES 

lo. 521. Convention on the privileges and iaaunities of the 
specialized agencies. Approved by the General Asseably of 
the Onited Rations on 21 lovenber 1907 

lo 521. Convention sur les privilèges et immunités des 
institutions spécialisées* Approuvée par l'Assemblée 
générale des lations Unies le 21 noveabre 1947 

APPLICATIOI of annex XV (lorld Intellectual Property 
Organization) and annex ATI (International Fund for 
Agricultural Developaent) 

APPLICATIOI de laannexe XV (Organisation aondiale de la 
propriété intellectuelle) et de l'annexe XTI (Fonds 
international de développenent agricole) 

•otification received on: 

1 Harch 1979 
Sweden 
(lith effect froa 1 Harch 1979.) 

Registered ex officio on 1 Harch 1979. 

notification reçue le : 
1er aars 1979 
Suéde 
(Avec effet au 1er aars 1979.) 

Enregistré d'office le 1er nars 1979. 

No. 17600. Heaorandua of understanding relating to the 
International Livestock Center for Africa (ILCA) Project. 
Concluded at Bashington on 3 December 1973 

lo. 17600. Hénorandum d'accord relatif an projet du Centre 
international de l'élevage pour l'Afrique. Conclu â 
Bashington le 3 décembre 1973 

ADHESION 

Bffected with the International Bank for Reconstruction and 
Development, in accordance with article II fa> . on: 

19 February 1974 
Sweden 
(lith effect froa 19 February 1974.) 

Certified statement was registered by the International 
Bank for Reconstruction and Development on 7 Harch 1979. 
dote: Also see sane number in part 1.) 

Effectuée auprès de la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développenent. conforaément â l'article 
1 1. P H W F ' P 1 " g. !" ; 
19 février 1974 
Suède 
(Avec effet au 19 février 1974.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développement le 
7 mars 1979. (Bote : Voir aussi même numéro en partie I.) 

ACCESSIOI 

Effected vith the International Bank for Reconstruction and 
Development, in accordance with article II (g) . on: 

21 February 1974 
Onited lations (Onited Bâtions Development Programme) 
(lith effect from 21 February 1974.) 

Certified statement was registered by the International 
Bank for Reconstruction and Development on 7 Harch 1979. 
Ilote: Also see same number in part 1.) 

Effectuée auprès de la Bangue Internationale pour la 
reconstruction et le développement, conforaément « l'article 
II. paragraphe g. le : 

21 février 1974 
Organisation des Nations Dnies (Programme des lations Onies 
pour le développement) 
(Avec effet au 21 février 1974.) " 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développement le 
7 nars 1979. dote : Voir aussi même numéro en partie I.) 

ADBESIOI 

Effected with the International Bank for Beconstruction and 
Development, in accordance with article II (q). on: 

13 lovenber 1974 
Belgium 
(Hith effect froa 13 November 1974.) 

Certified statement was registered by the International 
Bank for Beconstruction and Development on 7 Harch 1979. 
Ilote: Also see same number in part I.) 

1/ 
/ 

Effectuée auprès de la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement, conformément 4 j-'article 
II. paragraphe g. le : 

13 novembre 1974 
Belgique 
(Avec effet au 13 noveabre 1974.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Bangue 
internationale pour la reconstruction et le développement le 
7 mars 1979. note : Toir aussi même numéro en partie I.) 
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Ho. 15034. International Coffee Agreement, 1976. Concluded 

at London on 3 Deœnber 1975 
Bo 15034. Accord international de 1976 snr le café. Conclu 
t Londres le 3 déceabre 1975 

IBTBBTIOB to continne to participate in the Agreeaent 

Notification nnder article 68 12» received «m: 

8 Barch 1979 
Betherlands 

Begistered ex officio on 8 Barch 1979. 

IBTEBTIOB de continuer â participer ft l'Accord 

Notification en vertu de l'article 68. paragraphe 2. reçue 
±SL_i 
8 aars 1979 

Pays-Bas 

Enregistré d'office le 8 aars 1979. 

09> INTENTION to continue to participate in the Agreeaent 

Notification under article 68 12 1 received on: 

19 Barch 1979 
Guateaala / 

Begistered ex officio on 19 Batch 1979. 

IBTBNTIOB de continuer ft participer ft l'Accord 

Notification en vertu de l'article 68. paragraphe 2. reçue 

19 aars 1979 
Guateaala 

Enregistra d'office le 19 nars 1979. 

INTENTION to continue to participate in the Agreeaent 

Botificatlon under article 68 <21 received on: 

22 Barch 1979 
Australia 

Begistered ex officio on 22 Barch 1979. 

INTENTION de continuer ft participer d l'Accord 

Notification en vertu de ^'article 68. paragraphe 2. reçue 

22 aars 1979 
Australie 

Enregistré d'office le 22 aars 1979. 

? 3 l 

•A 

•o* 570. General Convention on social security between 
Belgian and France. Signed at Brussels on 17 January 1948 

Additional Agreement to the above-mentioned Convention. 
Signed at Brussels on 12 October 1978 
Caae into force on 14 loveaber 1978, when the parties had 

notified each other (on 26 October and 14 loveaber 1978) of 
the coapletion of the regaired constitutional procedures, 
vith retroactive effect froa 1 January 1978, in accordance 
vith article 6. 
Authentic text; French. 
Begistered bv France on 13 Barch 1979. 

•o 570. Convention générale entre la Belgigue et la France 
sur la sécurité sociale. Signée ft Bruxelles le 17 janvier 
1948 

Avenant ft la Convention susaentionnée. 
12 octobre 1978 

Signé â Bruxelles le 

Bntré en vigueur le 14 noveabre 1978, dès gue les Parties 
s'étalent notifié (les 26 octobre et 1* noveabre 1978) 
1'accoaplisseaent des formalités constitutionnelles reguises, 
avec effet rétroactif an 1er janvier 1978, conforaéaent ft 
l'article 6. 
Texte aathentigue : français. 
Pfîr~lilg!T6 P " la France le 13 aars 1979. 

*o. 2848. Agreeaent between Belgian and Finland for the 
avoidance of doable taxation and the settlement of certain 
other questions with respect to taxes on incoae and 
capital. Signed at Helsinki on 11 February 1954 

lo 2848. Convention entre la Belgigue et la Finlande 
tendant ft éviter les doubles impositions et ft régler 
certaines autres questions en aatiére d'impôts sur les 
revenus et sur la fortune. Signée ft Helsinki le 11 février 
1954 

TBBBIBATIOI IBote bT the Secretariat» 

The Governnent of Belgium registered on 13 Barch 1979 
(under Bo. 17604) the Convention between Belgiua and Finland 
for the avoidance of double taxation and the prevention of 
fiscal evasion vith respect to taxes on incoae and on capital 
signed at Brussels on 18 Bay 1976. 

The said Convention, vhich cane into force on 27 December 
1978, provides, in its article 31 (3), for the termination of 
the above-mentioned Agreement. 

ABBOGATIOB Ilote du Secrétariat! 

Le Gouvernement belge a enregistré le 13 mars 1979 (soas le 
•o 17604) la Convention entre la Belgigue et la Finlande 
tendant ft éviter les doubles impositions et ft régler 
certaines autres questions en aatiére d'iapOts sur les 
revenus et sur la fortune signée ft Bruxelles le 18 aai 1976. 

Ladite Convention, gui est entrée en vigueur le 27 décembre 
1978, stipule, dans son article 31, paragraphe 3» 
l'abrogation de la Convention susmentionnée. 
(13 mars 1979) 

,-jt Bo. 15774. Supplementary Agreement between the Government 
111 of the French Republic and the Governnent of the Federative 

Hepnblic of Brazil in the field of solar energy and other 
P non-conventional forms of energy . Signed at Paris on 30 

^ April 1976 
/ ficchange of letters constituting an agreeaent relating to the 

above-mentioned Agreement. Brasilia, 5 October 1978 

Caae into force on 5 October 1978 by the exchange of the 
said letters. 
Authentic texts: French and Portuguese. 
Bqqisteyed bv France on 13 Bapch 1979. 

/ BO 15774. Accord coapléaentaire entre le Goaverneaent de la 
/ Bépubligue française et le Gouvernenent de la Bépabligue 
1/1 fédérât!ve du Brésil dans le domaine de l'énergie solaire 

et autres formes non conventionnelles d'énergie. Signé ft 
Paris le 30 avril 19 76 

Echange de lettres constituant un accord relatif ft l'Accord 
susmentionné. Brasilia, 5 octobre 1978 
Entré en vigueur le 5 octobre 1978 par l'échange desdites 

lettres. 
Textes authentique^ : français et portugais. 
Enregistré par la France le 13 mars 1979. 
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Ho. 16908. Convention for the protection of the 
Mediterranean Sea against pollution. Concluded at 
Barcelona on 16 February 1976 

ACCESSION 

Instruaent deposited with the Governaent of Spain on a 

26 Deceaber 1978 
Syrian Arab Bepnblic 
(Hith effect froa 25 January 1979. Nith a reservation.) 

Certified stateaent was registered bv Spain on 13 Harch 
1979. 

Ho 16908. Convention pour la protection de la M r 
Béditerranée contre la pollution. Conclue I Barcelone le 
16 février 1976 

ADHESION 

Instruaent déposé auprès du Gouvernenent espagnol le ; 

26 déceabre 1978 
Bépubligue arabe syrienne 
(Avec effet au 25 janvier 1979. Avec réserve.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Espagne le 
13 nays 1979. 

BATIFICATIOI RATIFICATION 
f1' iC' ty Instruaent deposited with the Governaent of Spain on; I n s t r l" e l l t déposé auprès da Gouvernenent espagnol le : 

31 January 1979 ^ f PiwiWït ' 1 ^ 31 janvier 1979 
Greece \ . U , / i y Gr«ce W i M 
(Bith effect froa 2 Febroacf- 1979.), I / (Avec effet au 2 "Mrrier 1979.) 

Certified statement was registered bv Spain on 13 Harch La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Bspagne le 
W79- 13 aars 1979. 

RATIFICATION RATIFICATION 

Instrunent deposited with the Governaent of Spain on; instrument déposé auprès du Gouvernenent espagnol le ; 

31 January 1979 j/ 31 janvier 1979 
Libyan Arab Jaaahiriya 1 Â Janahiriya arabe libyenne 
(With effect froa 2 Harch 1979.) \ y (Avec effet au 2 aars 1979.) 

Certified stateaent was registered bv Spain on 13 Harch La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Espagne le 
1979. 13 aars 1979. 

>8i ioli RATIFICATION 

Instruaent deposited with the Governfqnt of Spain on; 

3 February 1979 
Italy 
(With effect froa 5 Harch 1979.) 

Certified stateaent was registered bv Spain on 13 Harch 
1979. 

RATIFICATION 

Instruaent déposé auprès du Gouvernenent espagnol la ; 

3 février 1979 
Italie 
(Avec effet au S aars 1979.) 

La déclaration certifié» a été enregistrée par l'Espagne le 
W W . 1?7?. 

Ho) BATIFICATIOI of Protocol annexed to the above-nentioned 
Convention of 16 February 1976 for prevention of pollution 
of the Bediterranean Sea by deeping fron ships and aircraft 

Instrnnent deposited vith the Governaent of Spain on s 
31 January 1979 

Libyan Arab Janahiriya 
(Bith effect frou 2 Barch 1979.) 

Certified statenent vas registered bv Spain on 13 Barch 
1979. 

1/ 

BATIFICATIOB du Protocole annexé d la Convention 
susaentionnée du 16 février 1976 relatif d la prévention de 
la pollution de la aer Béditerranée par les opérations 
d'immersions effectuées par les navires et aéronefs 

Instruaent déposé auprès du Gouvernenent espagnol le s 
31 janvier 1979 
Janahiriya arabe libyenne 
(Avec effet au 2 nars 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Espagne le 
13 nars 1979. 

A S M b o ^ BATIFICATIOB of Protocol annexed to the above-mentioned 
1 Convention of 16 February 1976 concerning co-operation in 

conbating pollution of the Bediterranean Sea by oil and 
other harnful substances in cases of eaergency 

Instrunent deposited vith the Gov^|-n«ent of Spain on: 
31 January 1979 

Libyan Arab Janahiriya 
(Vith effect froa 2 Barch 1979.) 

Certified statenent vas Registered bv Spain on 13 Barch 
1979. 

BATIFICATIOB du Protocole annexé à la Convention 
susnentionnée du 16 février 1976 relatif d la coopération 
en natiére de lutte contre la pollution de la aer 
Béditerranée par les hydrocarbures et autres substances 
nuisibles en cas de situation critigue 

Instruaent déposé auprès du Gouvernement espagnol le : 
31 jaavier 1979 
Jaaahiriya arabe libyenne 
(Avec effet au 2 aars 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée Par l'Bspaoae le 
13 aars 1979. 
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Ho. 4214. convention on the Intergovernmental Haritiae 
Consultative Organization. Done at Geneva on 6 Harch 1948 

ko 4214. Convention relative < la création d'une 
organisation maritime consultative intergouvemementale. 
Faite 3 Genève le 6 aars 1948 

ACCEPTA BCE 

Instrument deposited on: 

14 Barch 1979 
Teaen 
(Kith effect froa 14 Barch 1979.) 

Begistered ex officio on 14 Barch 1979. 

5 5 » Bo. 14956. Convention on psychotropic substances. 
Concluded at Vienna on 21 February 1971 

BATIFICATIOB 

Instruaent deposited on: 

14 Barch 1979 
Trinidad and Tobago 
(aith effect froa 12 June 1979.) 

Begistered ex officio on 14 Hatch 1979. 

ACCEPTATION 

Instruaent déposé le : 

14 aars 1979 
Téaen 
(Avec effet au 14 aars 1979.) 

Enregistré d'office le 14 mars 1979. 

Ho 14956. Convention sur les substances psychotropes. 
Conclue A Vienne le 21 février 1971 

RATIFICATION 

instruaent déposé le : 

14 mats 1979 
Trinité-et-Tobago 
(Avec effet au 12 juin 1979.) 

Enregistré d'office le 14 aars 1979. 

No. 1734. Agreeaent on the importation of educational, 
scientific and cultural aaterials. Opened for signature at 
Lake Success, Nev Tork, on 22 Noveaber 1950 

No 1734. Accord pour l'iapottation d'objets de caractère 
éducatif, scientifigue ou culturel, ouvert â la signature 
3 Lake Success, Nev-Iork, le 22 noveabre 1950 

ACCEPTANCE 

Instruaent deposited on: 

15 Hatch 1979 
Hungary 
(Hith effect froa 15 Barch 1979. Rith a declaration.) 

Registered ex officio on 15 Harch 1979. 

ACCEPTATION 

Instruaent déposé le : 

15 aars 1979 
Hongrie 
(Avec effet au 15 aars 1979. Avec déclaration.) 

EpFegistré d'office le 15 aars 1979. 

lo. 13213. Guarantee Agreeaent ffrftff* fterebv Byfrftef 
Project! between the International Bank for Reconstruction 
and Developaent and the Republic of the Ivory Coast. 
Signed at Hashington on 23 October 1973 

lo 13243. Contrat de garantie IProiet relatif â la 
production de caoutchouc 1? rfqion d e 6rand Berebvl 
entre la Bangue internationale pour la Reconstruction et le 
Développeaent et la République de COte d'Ivoire. Signé ft 
Hashington le 23 octobre 1973 

TBRfllHATIOH 

The above-aentioned Agreeaent ceased to have effect on 8 
Deceaber 1978, the date of entry into force of the Loan 
Agreeaent (substitution) fGrand Berebv Rubber Project) 
between the International Bank for Beconstruction and 
Developaent and the Republic of the ivory Coast signed at 
Washington on 9 June 1978, in accordance vith section 1.03 of 
the latter Agreeaent (see Ho. 17614, part I). 

Certified statement was registered bv the International 
itofrk for Reconstruction and Developaent on IS Harch 1979. 

AB&OGATIOH 

Le Contrat susaentionné a cessé d'avoir effet le 8 déceabre 
1978, date de l'entrée en vigueur du Contrat d'eaprunt 
(substitutif) IProlet relatif ft la production de caoutchouc 
dyftfi jta Région de Grapd Beyebyi entre la Bangue 
internationale pour la reconstruction et le développeaent et 
la République de C6te d'Ivoire signé ft Hashington le 9 juin 
1978, conforaéaent ft la section 1.03 de ce dernier contrat 
(voir Ho 17614, partie I). 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développeaent le 
15 aars 1979. 

V 
Ho. 13520. Guarantee Agreeaent iBio Panuco Irrigation 

Project! between the international Bank for Reconstruction / 
and Developaent and the Governaent of Hexico. Signed at * 
Hashington on 1 Barch 1974 

Suppleaental Agreeaent to the above-aentioned Agreeaent. 
Signed at Hashington on 27 September 1978 

Caae into force on 12 January 1979, upon notification by 
the Bank to the Governaent of Hexico. 

Texte authentigue i Bnglish. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Developaent on 15 Harch 1979. 

Ho 13520. Contrat de garantie IPrqjgt pelatit ft 
fl. 'irrigation dans la région du Rio Panucol entre la Bangue 
internationale pour la reconstruction et le développeaent 
et le Gouvernenent nexicain. Signé ft Hashington le 1er 
aars 1974 

Aacord coapléaentaire ft l'Accord susaentionné. Signé ft 
Hashington le 27 septeabre 1978 

Entré en vigueur le 12 janvier 1979, dés notification par 
la Bangue au Gouvernenent aexicain. 

Texte authentique t anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

Reconstruction et le dêyeloppeaent je 15 wars 1979. 
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Q Si lo» 15033» international Cocoa Agreeaent, 1975* concluded 
at Geneva on 20 October 1975 

H ) ACCB5SIOI 

Instruaent deposited on: 
16 Barch 1979 
Coloabia 

(As an Importing member. Vith effect froa 16 March 1979.) 

Registered es officio on 16 March 1979. 

Bo 15033. Accord international de 1975 ear le cacao. 
Conclu d Genâve le 20 octobre 1975 

16 aars 1979 
Colombie 
(Ba tant gue aenbre importateur. Avec effet aa 16 

1979.) 

C? ̂  l S i>3 DECLARATION relating to the declaration made upon 
ratification by the Federal Bepublic of Germany 
applicatic» to Berlin (Best) 

28 Barch 1979 
German Democratic Bepublic 

Beoistered ex officio pft ft ffffî* 1?7?-

DECLARATION relative ft la déclaration foraulée lors de la 
ratification par la Bépubligue fédérale d'Allemagne 
concernant l'application ft Berlin-Ouest 

fie?*? je ; 
26 aars 1979 
Bépubligue démocratique allemande 

Eprrr4f*p6 d'Office le 28 mars 1979. 

0 $ \ 1 3 3 11855. Be vised standard Agreeaent on technical 
assistance between the Onited Bâtions, including the Onited 
Mations industrial Developaent Organisation and the United 
Rations Conference on Trade and Development, the 
International Labour Organisation, the Food and Agriculture 
Organization of the Onited Rations, the united Bâtions 
Educational, Scientific and Cultural organization, the 
International civil Aviation Organization, the Borld Health 
Organization, the International Telecommunication Union« 
the florid fleteorological organization, the International 
Atomic Energy Agency, the Universal postal Union and the 
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization, aad 
the Government of the State of Bahrain. Signed at Manama 
on 27 Bay 1972 and at Rev lor* on 6 July 1972 

Bo 11855. Accord type révisé d'assistance technique entre 
l'Organisation des Rations Unies (y coapris l'Organisation 
des lations Unies pour le développeaent industriel et la 
Conférence des Bâtions Unies sur le coaaerce et le 
développeaent) , l'Organisation internationale du Travail, 
l'organisation des Bâtions Onies pour 1'alimentation et 
l'agriculture, l'organisation des lations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, 1"Organisation de 
l'aviation civile internationale, l'organisation mondiale 
de la santé, 1'Onion internationale des télécommunications, 
l'Organisation aétéorologigue mondiale, l'Agence 
internationale de l'énergie atoaigue, l'Union postale 
universelle et l'Organisation intergouvernementale 
consultative de la navigation aaritiae, et le Gouvernement 
de l'Etat de Bahreïn. Signé ft Manama le 27 mai 1972 et d 
New fort le 6 juillet 1972 

TBRHIMAÏI01 

The above-mentioned Agreement ceased to have effect en 18 
March 1979, the date of definitive entry into force of the 
Agreement between the United lations (Onited Rations 
Development Programme) aad the Government of Bahrain 
concerning assistance by the United Rations Development 
Programme to the Government of Bahrain signed at Hanaaa on 3 
August 1978, in accordance vith article XIII (1) of the 
latter Agreeaent (see lo. 16892). 
Registered ex officio on 18 March 1979. 

ABROGATION 

L'Accord susaentionné a cessé d*avoir effet lé 18 aars 
1979, date de l'entrée en vigueur définitive de l'Accord 
entre l'Organisation des Rations Unies (Programme des Rations 
Unies pour le développement) et le Gouvernement de Bahreïn 
relatif ft une assistance du Programme des Bâtions Unies pour 
le développement au Gouvernement bahrelnite signé ft Aanaaa le 
3 aoflt 1978, conforaéaent ft l'article XIII, paragraphe 1, de 
ce dernier Accorda (voir Bo 16892) . 

q ^ î f lo. 11856. Standard Agreement on operational assistance 
between the Onited lations, including the United Bâtions 
Industrial Development organization and the United lations 
Conference on Trade aad Development, the International 
Labour Organisation, the Food and Agriculture Organization 
of the United lations, the United Rations Educational, 
Scientific and cultural Organization, the International 
Civil Aviation Organization, the Borld Health Organization, 
the International Telecommunication Union, the world 
Meteorological Organization, the International Atoaic 
Energy Agency, the Universal Postal Union, the 
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization and 
the International Band for Reconstruction and Developaent, 
and the Governaent of the State of Bahrain. Signed at 
Manama on 27 Hay 1972 and at lev I or* on 6 July 1972 

lo 11856. Accord type d'assistance opérationnelle entre 
l'Organisation des Hâtions Unies (y coapris l'organisation 
des lations Unies pour le développeaent industriel et la 
Conférence des lations Unies sur le coaaerce et le 
développement) , l'Organisation internationale du Travail, 
l'Organisation des lations Unies pour l*alimentation et 
l'agriculture, l'organisation des lations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, l'Organisation de 
l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale 
de la santé, l'Union internationale des télécommunications, 
l'organisation nétéorologique aondiale, l'Agence 
internationale âe l'énergie atoaique, l*Uaion postale 
universelle, l'Organisation intergouvemementale 
consultative de la navigation aaritine et la Banque 
internationale poar la reconstruction et le développement, 
et le Gouvernement de l'Etat dé Bahreïn. Signé ft-Hanaaa le 
27 aai 1972 et ft lea fork le 6 juillet 1972 

TRRMIMATIOI 

The above-Mentioned Agreement ceased to have effect on 18 
Harch 1979, the date of definitive entry into force of the 
Agreement between the United Mations (United lations 
Developaent Programme) and the Government of Bahrain 
concerning assistance by the United lations Developaent 
Prograaae to the Governaent of Bahrain signed at Manama on 3 
August 1978, in accordance with article X H I (1) of the 
latter Agreement (see lo. 16892).. 

Registered ex officio on 18 Harch 1979. 

ABROGATION 

L'Accord susaentionné a cessé d'avoir effet le 18 nars 
1979, date de l'entrée en vigueur définitive de l'Accord 
entre l'Organisation des Dations Unies (Programme des Bâtions 
Unies pour le développement) et le Gouvernement de Bahreïn 
relatif ft une assistance du Prograaae des lations Unies pour 
le développement au Gouvernement bahrelnite signé ft Banana le 
3 aottt 1978, conformément ft l'article XIII, paragraphe 1, de 
ce dernier Accord (voir lo 16892). 
Enregistré d'office le 18 aars 1979. 
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Ho. 11857. Agreeaent between the United Hâtions Development 
Prograaae (Special Fond) and the Governaent of the State of 
Bahrain concerning assistance froa the United Hâtions 
Developaent Prograaae (Special Fund). Signed at Haaaaa «m 
27 9a? 1972 and at Hew fork on 6 July 1972 

•o 11857. Accord entre le Prograaae des Hâtions Baies poor 
le développement (Foods spécial) et le Gouvernement de 
l'Etat de Bahreïn relatif ft une assistance da Prograaae des 
Rations Unies pour le développeaent (Fonds spécial) . Signé 
ft Hanaaa le 27 aai 1972 et ft Hev lork le 6 juillet. 1972 

TBRfllHATIOH 

The above-mentioned Agreeaent ceased to have effect on 18 
Barch 1979, the date of definitive ante; into force of the 
Agreeaent between the United Hâtions (United Hâtions 
Development Prograaae) and the Governaent of Bahrain 
concerning assistance by the United Hâtions Developaent 
Prograaae to the Governaent of Bahrain signed at Haaaaa on 3 
Angast 1978, in accordance vith article IIII (1) of the 
latter Agreement (see Ho. 16892)• 
Registered ex officio 

ABROGATION 

L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 18 mars 
1979, date de l'entrée en vigueur définitive de l'Accord 
entre l'Organisation des Hâtions Unies (Prograaae des Hâtions 
Unies pour le: développeaent) et le Gouvernenent de BahreTn 
relatif ft une assistance du Prograaae des Bâtions Unies pour 
le développeaent an Gouvernement bahreinite signé ft ftrnaaa le 
3 aofft 1978, conformément ft l'article XIII, paragraphe 1, de 
ce dernier Accord (voir Bo 16892). 

Enregistré d'office le 18 aars 1979. 

Ho. 16B92. Agreeaent between the United Bâtions (United 
Nations Development prograaae) and the Governaent of 
Bahrain concerning assistance b; the United Nations 
Developaent Prograaae to the Governaent of Bahrain. Signed 
at Banaaa on 3 August 1978 

a 16892. Accord entre l'Organisation des Nations Unies 
(Programme des Nations Unies pour le développement) et le 
Gouvernement de Bahreïn relatif ft une assistance du 
Prograaae des Nations Unies pour le développeaent au 
6ouverneafent de Bahreïn, signé ft Hanaaa le 3 aofft 1978 

DEFINITIVE EHTET INTO FORCE ENTREE EH VIGUEUR DEFINITIVE 

The above-mentioned Agreement entered into force 
definitively on 18 Barch 1979, the date upon which the United 
Nations Development Pi^graame received notification of 
ratification by the Governaent of Bahrain, in accordance vith 
article XIII (1). 
Begistered ex officio on 18 Barch 1979. 

L'Accord susmentionné est entré en vigueur ft titre 
définitif le 18 M r s 1979, date fi laquelle le Prograaae des 
Nations Unies pour le développement a reçu notification de la 
ratification du Gouvernement bahrelnite» conforaéaent ft 
l'article XIII, paragraphe 1. 
Enregistré d'office le 18 aars 1979. 

No. 13561. International Convention on the siaplification 
and harmonization of Customs procedures. Concluded at 
Kyoto on 18 Bay 1973 

Bo 13561. Convention internationale poor la siaplification 
et l'haraonisation des régimes douaniers. Conclue ft Kyoto 
le 18 aai 1973 

EHTRX INTO FORCE of annex F.I to the above-mentioned 
Convention 

The said annex caae into force on 19 Harch 1979, i.e«, 
three months after five States had accepted it, in accordance 
with article 12 (3) of the Convention. The pertinent 
notifications of acceptance were received by the Customs 
Co—operation Council as indicated; 

ENTREE EN VIGUEUR de 1 'annexe F.I ft la Convention 
susmentionnée 

Ladite annexe est entrée en vigueur le 19 aars 1979, soit 
trois mois après que cinq Etats l'aient acceptée, 
conforaéaent ft l'article 12, paragraphe 3, de la Convention. 
Les notifications pertinentes d'acceptation ont été reçues 
par le Conseil de coopération douanière c a n e indiqué : 

State 
Date of receipt 
of. notification 
of acceptance 

Switzerland 13 April 1977 
(i it h reservations.) 

Austria 2» July 1977 
(vith reservations.) 

European Econoaic Coaaunity 20 June 1978 
(Vith reservations .J 

Geraaay, federal Kepublic of 21 August 1978 
(Hith reservation.) 

Denaark 19 Decaber 1978 
(•ith reservation.) 

Authentic texts of : Fr0^1» p̂*1 *ff).fsh. 
Certified stateaent was registered bv the customs 

Co-orelation CouncilT acting on behalf of the Partiesf 
Barch 1979. 

Data de réception 
de la notification 
d'acceptation 

13 avril 1977 
2% juillet 1977 

20 juin 1978 

^Suisse 
(Avec réserves.) 

Autriche 
(Avec réserves.) 

Coaaunauté économique 
européenne 
(Avec réserves.) 

Allemagne, Bépubligue 
fédérale d* 
(Avec réserve.) 

Danemark 
(Avec réserve.) 

Teyt^f authentiques \ ? français et anglais. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le Conseil 

de coopération douanière, agissant au non des Parties, le 19 
mars 1979T 

21 aofft 1978 
19 déceabre 1976 

J. k 



o%\ 5 h 5 •o. 221. Constitution of the H or Id Health Organization. 
Signed at lea Jork on 22 Jul} 1946 

So 221. Constitution de l'Organisation aondiale de la 
santé, signée i les lock le 22 juillet 1946 

ACCEPTANCE of the Aaendnents to articles 34 and of the 
above-mentioned Constitution, adopted by resolution VBA 
26.37 of the meaty-sixth «arid Health Asseably an 22 Hay 
1973 
Instrunent deposited ou; 

20 Harch 1979 
Upper volt* 
(The Aaendnents caae into force for all States neabers of 

the World Health Organization, including Opper Volta, on 3 
February 1977, in accordance with article 73 of the 
Constitution .J 

Registered ex officio on 20 Harch 1979. 

ACCEPTATION des Aaendeaents aux articles 34 et 55 de la 
Constitution susmentionnée, adoptés par résolution NHA 
26.37 de la Vingt-Sixième Assemblée aondiale de la santé le 
22 aai 1973 

20 aars 1979 
Haute-volta 
(Les Aaendeaents sont entrés en vigueur pour tous les 

Etats aenbres de l'Organisation aondiale de la sauté, y 
coapris la Hante-Vol ta, le 3 février 1977, conformément à 
l'article 73 de la Constitution.) 

Enregistré d'office le 20 mars 1979. 

No. 1342. Convention for the suppression of the Traffic in 
Persons and of the Exploitation of the Prostitution of 
Others, opened for signature at Lake success, le> Tork, on 
21 Harch 1950 

No 1342. Convention ponr la répression de la traite des 
PtrttS huaains et de l'exploitation de la prostitution 
d'autrui. Ouverte a la signature i Lake Success, Hen lork, 
le 21 aars 1950 

ACCESSIOB 
Instrument deposited on: 

21 Harch 1979 
Djibouti 
(Rith effect froa 19 June 1979.) 

Registered ex officio on 21 Hatch 1979. 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

21 aars 1979 
Djibouti 
(Avec effet au 19 juin 1979.) 

Enregistré d'office le 21 mars 1979. 

No. 3822. Supplementary convention on the Abolition of 
Slavery, the Slave Trade and Institutions and Practices 
Similar to Slavery. Done at the European Office of the 
United lations at Geneva on 7 September 1956 

No 3822. Convention supplémentaire relative 8 l'abolition 
de l'esclavage, de la traite des esclaves et des 
institutions et pratîgues analogues â l'esclavage. Faite ft 
l'Office européen des Rations Dnies, ft Genève, le 7 
septembre 1956 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

21 Harch 1979 
Djibouti 
(With effect from 21 Barch 1979.) 

Hegistered ex officio on 21 Harch 1979. 

ADHESION 

Instrument déposé le : 

21 mars 1979 
Djibouti 
(Avec effet au 21 mars 1979.) 

Enregistré d'office le 21 mars 1979. 

No. 15020. Convention on registration of objects launched 
into outer space. Adopted by the General Asseably of the 
united Nations, at New lork, on 12 November 1974 

No 15020. Convention sur l'iamatriculation des objets 
lancés dans l'espace extra-atmosphérigue. Adoptée par 
l'Asseablée générale des lations Dnies, ft Res Tork, le 12 
noveabre 1974 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

21 Harch 1979 
Peru 
(With effect froa 21 Harch 1979.) 

Registered ex officio i 

ADHESION 
Instruaent déposé le : 

21 nars 1979 
Pérou 
(Avec effet au 21 aars 1979.) 

Enregistra d'office le 21 mars 1979. 

U bhS' 
No. 7310. Vienna Convention on Diplomatie Relations. Done 

at Vienna on IB April 1961 
No 7310. Convention de Tienne sur les relations 
diplomatiques. Faite • Tienne le 18 avril 1961 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

22 Barch 1979 
Ethiopia 
(Rith effect froa 21 April 1979.) 

Registered ex officio on 22 Barch 1979. 

ADBESION 
Instrument déposé le : 

22 mars 1979 
Ethiopie 
(Avec effet au 21 avril 1979.) 

Enregistré d'office 1e 22 aars 1979. 



Ro. 1*668. International Covaiant oa Civil aad Political 
light*, opened for wignatwre at lew lork ob 19 deeeaber 1966 

(o 14668. Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques. Ouvert â la signature I lei rock le 1» 
déceabre 1966 

ÎCCESSIOI 

Instruaent deposited M Î 
22 Barch 1979 

Caabia 
(Bith effect froa 22 Jane 1979. lith a reservation.) 

Registered ex officio on 22 Barch 1979. 

A0BBS10B 
Instruaent déposé le s 

22 aars 1979 
Subie 
(Avec effet au 22 juin 1979. Avec réserve.) 

BBHwistrf d'office le 22 aars 1971. 

••TIT 1BT0 FORCE of article 41 of the above-aentioned 
Covenant 

Caae into force on 28 Barch 1979 in respect of the 
following states, i.e., three non the after ten States Parties 
had Bade declaration* under article «1 (1), in accorda»» 
•ith article «1 (2| : 

BBTBBB BB TIGDBOB de l'article 41 du Pacte susnentionné 

Bntré en vigueur le 28 aars 1979 â l'égard des Etats 
suivants, soit trois sois après gae dix Etats parties avaient 
fait la déclaration prévue 1 l'article 41, paragraphe 1, 
conforaéaent t l'article 41, paragraphe 2 : 

Pate of deposit 
of the declaration 

Sweden 26 Bovaaber 1971 
Rorwny 31 August 1972 
Finland 19 Augast 1975 
Geraaav» Federal 
Republic of 

Augast 
Geraaav» Federal 
Republic of 22 April 1976 
United lingdoa of Great 

April 
Britain nnd lortbern Ireland 20 Ray 1976 

Dennark 6 April 1978 -> 
Austria 10 Septenber 1978 
Italy 15 Septeaber 1978 
Betherlands 11 Deeeaber 1978 
Bew Zealand 28 Decenber 1978 

ax officio on 28 Hatch 1976. 

V 

A prêvions declaration by oenaark, received on 10 Deeeaber 
1971, expired on 22 Barch 1978. 

•tat Bate dn dtePt 
de la déclaration 

Suéde 26 noveabre 1971 
RorvAge 31 aottt 1972 
Finlande 19 aoGt 1975 
Allenagne, Bépubligue 
fédérale d' 22 avril 1976 

Boyaune-Oni de Grande-
Bretagne «t d'Irlande 
du Bord 20 aai 1976 
Daneaark 6 avril 1978 
Autriche 10 septeabre 1978 
Italie 15 septeabre 1978 
Pays-Bas 11 déceabre 197B 
loavelle-Zélande 28 déceabre 1978 
Enregistré d'office le 28 aars 

•• One déclaration antérieure du Dane nark, reçue le 10 
déceabre 1971, a expiré le 22 aars 197B. 

iû.1 C O ) l o* 1 6 0* 1- Agreeaent establishing the International Fund 
' 0 1 <-> *> for Agricultural Developaent. Concluded at Bone on 13 June 

1976 
•o 16041. Accord portant création du Fonds international de 

développeaent agricole, conclu t Bone le 13 juin 1976 

ACCESSIOB 
Instrunent deposited oui 

23 Barch 1979 
Paraguay 
(«ith effect froa 23 Barch 1979.) 

I W H W W t « officio an 23 Barch 1979. 

ADBBSIOB 

23 aars 1979 
Paraguay 
(Avec effet au 23 nars 1979.) 

Enregistré d'office le 23 aars 1979. 
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yr„..<-.»«oB lateraatJW1|t n u l l 

Ratification of any of the Conventions «lo»ut bv the 
Saaeral Conference of the International Labour Organisation 
In the course of its first thirtv-tao s»ffrl?|ff. 1 "» to 
and including Convention Ho. 98. is de—ed to be the 
ratification of that convention as nodlfind bv the Final 
Articles Revision ConTentlon. M 6 1 . in accordance uith 
article 2 of the latter Convention. 

lo. 614. Convention (lo. 32) concerning the protection 
against accidents of sorters eaployed in loading or 
unloading ships (revised 1932), adopted by the General 
Conference of the International Labour organisation at its 
sixteenth session, Geneva, 27 April 1932, as aodified by 
the Final Articles Revision Convention, 1946 

TERRITORIAL APPLICATION 

Declaration registered vith the Director-General of the 
fcffftPW 9fftCT 9»; 

2 February 1979 
Onited lingdoa of Great Britain and lorthern Ireland 
(Application vithout modification to Bong Kong. IIth 

effect froa 2 February 1979.) 
Certified stateaent vas registered bv the International 

organisation on 26 Barch 1979. 

h . t i H i t q t t w . i t - t w t i a i i w t i w | t m « i , H t J > ^ 
conférence « M a l i de l'Organisa tip. AntemntAnnaBe dn 
Travel aa ooars de M a ftiMta^au n t M U M a — • • I•• • 
*1neoe'J ratification de cette coaveatioa sees m t o n » — 
la Convention nortnnt révision den article» "***r .ff"-
confornénent t l'article 2 de cette h r . U n t t l U H l l M l 

•o 614. Convention (lo 32) concernant In protection dan 
travailleurs occupés au cfcnrgaaeat et aa dlchargenent dan 
bateaux contre las accidents (revisde aa 1932) , adoptés M t 
la Conférence générale de l'Organisation lateranttonale M 
Travail I sa saisléne sessioa, Oendve, 27 avril 1912, tail* 
qu'elle a «té modifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 1946 

APPLICATIOI TEBBITOBIALE 

W t h i r t t w tiiMlrtri* H K h . f t M t w t w t rtitnl te Bureau international du Travail le » 

2 février 1979 
Boyauae-Bni de Grande-Bretagne et d'Irlande dn lord 
(Application snns modification â loag-koag. Avec effet M 

2 février 1979.) 
t. a a ^ i . . '«.'M- — r 

l'Organisation internationale dn Travail le 26 nnrn M M . 

•o. 636. Convention (lo. 59) fixing the nininun age for 
admission of children to industrial enploynent (revised 
1937) , adopted by the General conference of the 
International Labour organisation at its twenty-third 
session, Geneva, 22 June 1937, as aodified by the Final 
Articles Bevision convention, 1946 

•o 636. Convention (Bo 59) fixant l'tge a in m a n d'edaisnion 
das enfants n u travaux industriels (révisée ea 1937) , 
adoptée par la conférence générale de 1'organisation 
internationale du Travail i an vlngt-troiaidne session, 
Geadve, 22 juin 1937, telle «n'alla a «té modifiée fat ln 
Coaveatioa portant révision dee articles finals. 

TBBBIT0B1AL APPLICATIOI 
Declaration registered vith the Director-General of the 

tB*9FW*iop»i. MfrPM MfiCf <"» = 
21 February 1979 

Onited Kingdon of Great Britain and Borthern Ireland 
(Application vithout modification to Gibraltar. Uith 

effect froa 21 February 1979.) 
Certified stateaeat «as registered bv the International 

Labour Organisation on 26 Barch 1979. 

APPLICATIOB TEBBITOBIALE 
Déclaration enregistrée namrén dn njmctenr 

Bureau lnternntlonnl dn Travail le t 

21 février 1979 
loyauae-Uni de Grande-Bretagne at d'Irlande da lord 
(Application sans aodification t Gibraltar. Avec effet «a 

21 février 1979.) 

if» I M t n t t t i w i u a t t > <rt n t w t f t r t i . w t _ l'Organisation internationale dn Travail le 26 n a m 1*79. 

Bo. 1303. Convention (Bo. 74) concerning the certification 
of able seanen, adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its tveaty-eighth 
session, Seattle, 29 June 1946, as aodified by the Fimml 
Articles Bevision Convention, 1946 

lo 1303. Convention (lo 74) conemraaat las certifiants de 
capacité de entelot qualifié, adoptée par ln Conférence 
générale de l'Organisation iateraatioaale dn Travail « sa 
vingt-huitiéne session, Senttle, 29 juin 1946, telle 
qu'elle a été aodifiée par la Convention portent revision 
dos articles finals, 1946 

TERRITORIAL APPLICATIOB 

Declaration registered vith the Director-General of the 

2 February 1979 
Onited Kingdon of Great Britain and Borthern Ireland 
(Application vithout Modification to Hong Kong, lith 

effect from 2 February 1979.) 
Certified stateaent was registered bv the International 

Labour Organisation on 26 Barch 1979. 

APPLICATIOI TEBBITOBIALE 

Déclaration enregistrée nnnrés du Directeur 
irenn international dn Travail ln t H r t m . i l 

l u a i 
2 février 1979 

Rornone-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande éa lord 
(Application snns aodificatioa i loag-koag. Avec effet na 

2 février 1979.) 
La ddclaratioa certifiée a été enregistré, par 

l'organisation internationale dn Travail le 1* ear. 1979. 

lo. 4648. Convention (lo. 105) concerning the abolition of 
forced labour. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its fortieth session, 
Geneva, 25 June 1957 

lo 4648. Convention (lo 105) concernant l'abolition én 
travail forcé. Adoptée par ln Conférence générale de 
l'Organisntion internationale da Travail t an gnarantlide 
session, Genève, 25 Juin 1957 

RATIFICATION 
Instrunent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on; 
28 February 1979 

Swaziland 
(lith effect from 28 February 1980.) 

certified statement vas registered bv the International 
Labour Organisation on 26 Barch 1979. 

RATIFICATION 

i w m m t w t w U M H K N li M n r t w t i W t i l m h h m international du Travail le i 

28 février 1979 
Swaziland 
(Avec effet au 28 février 1980.) 

La déclaration certifiée a été «mreaistrée par 
1 .n^.t^.io. in Tr.w.il le 26 ner. 1979. 



à 10 

No. 10156. Convention (Ko. 137) concerning the social 
repercussions of new nethods of cargo handling in docks. 
Adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its fifty-eighth session, Geneva, 25 
June 1973 

Ho 11156. Convention (ho 137) concernant les répercussions 
sociales des nouvelles aéthodes de aanutention dans les 
ports. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail t sa 
cinguante-huitièae session, ft Genève, le 25 juin 1973 

RATIFICATION 

Instruaent registered with the Director-General of the 
International Labour Office on; 

22 February 1979 
Poland 
(Hith effect froa 22 February 1980.) 

Certified stateaent was registered bv the International 
Labour Organisation on 26 Harch 1979. 

'£) Ho. 14811. convention (Ho. 139) concerning prevention and 
control of occupational hazards caused by carcinogenic 
substances and agents. Adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at its fifty-ninth 
session, Geneva, 24 June 1974 

HATIFICATION 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 
22 février 1979 

Pologne 
(Avec effet au 22 février 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 26 aars 1979. 

•o 14841. Convention (lo 139) concernant la prévention et 
le contrôle des risques professionnels causés par les 
substances et agents cancérogènes. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail ft sa cinguante-neuviène session, Genève, 24 juin 
1974 

RATIFICATION 
Instruaent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on; 
1 February 1979 

Syrian Arab Republic 
(With effect froa 1 February 1980.) 

certified stateaent was registered bv the International 
Labour Organisation on 26 Harch 1979. 

Ro. 15823. convention (No. 142) concerning vocational 
guidance and vocational training in the developaent of 
huaan resources. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its sixtieth session, 
Geneva, 23 June 1975 

TRRRITORIAL APPLICATION 

Declaration registered with the Director-General of the 
International Labour Office on: 

20 February 1979 
Dnited Kingdon of Great Britain and Northern Ireland 
(Application without aodification to Guernsey. Nith 

effect froa 20 February 1979.) 
Certified stateaent was registered by the International 

Labour Organisation on 26 Barch 1979. 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international dn Travail le : 
1er février 1979 
Bépubligue arabe syrienne 
(Avec effet au 1er février 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 26 aars 1979. 

Ro 15823. Convention (Ro 142) concernant le rSle de 
l'orientation et de la foraation professionnelles dans la 
aise en valeur des ressources huaaines. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail ft sa soixantiène session, Genève, 23 juin 1975 

APPLICATION TERRITORIALE 

Déclaration enregistrée auprès du Directeur général du 

20 février 1979 
Royauae—Dni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Application sans aodification ft Guernesey. Avec effet au 

20 février 1979.) 

'îfl ?frl»ration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 26 aars 1979. 

No. 16064. Convention (No. 141) concerning organisations of 
rural workers and their role in econonic and social 
developaent. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its sixtieth session, 
Geneva, 25 June 1975 

No 16064. Convention (No 141) concernant les organisations 
de travailleurs ruraux et leur rttle dans le développeaent 
éconoaigue et social. Adoptée par la Conférence générale 
de l'Organisation internationale du Travail S sa 
soixantiéae session, ft Genève, le 25 juin 1975 

TERRITORIAL APPLICATION 

Declaration registered with the Director-General of the 
International Labour Office on: 

20 February 1979 
Onited Kingdon of Great Britain and Borthern Ireland 
(Application without aodification to Guernsey, with 

effect froa 20 February 1979.) 
Certified stateaent was registered bv the International 

Organisation on 26 Barch 1979. 

APPLICATION TERRITORIALE 
M c l » " t i m -nreoistrée auprès du Directeur général du 

Bureau international du Travail le : 

20 février 1979 
Royaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Application sans aodification ft Guernesey. Avec effet 

20 février 1979.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

1'Organisation internationale du Travail le 26 aars 1979. 
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•o. 16705. Convention [lo. 141) concerning tripartite 
consultations to promote the iapleaentation of 
international labour standards. Adopted bj the General 
Conference of the International Laboar Organisation at its 
sixty-first session, Geneva, 21 Jnne 1976 

•o 16705. Convention (lo 144) concernant les consultations 
triparti tes destinées ft proaouvoir la aise en oeuvre des 
nornes internationales dn travail. Adaptée par la 
Conférence générale de Inorganisation internationale du 
Travail ft sa soixante et unième session, Genève, 21 juin 
1976 

DBCLABATIOB 
notification registered vith the Director-General of the 

International Labour Office ont 
20 February 1979 

Onited Kingdon of Great Britain and Borthern Ireland 
(Decision reserved as regards application to Guernsey.) 

Certified statenent vas registered bv th- T . * . ™ . » ^ , ^ 
Laboar Organisation on 26 Barch 1979. 

DBCLABATIOB 
Notification enregistrée auprès du Directeur général du 

Bureau International du Travail le : 
20 février 1979 

Boyaume-Oni de Grande Bretagne et d'Irlande du Bord 
(Décision réservée ft l'égard de l'application ft 

6uernesey.) 
t» déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 26 aars 1979. 

lo. 4789. Agreeaent concerning the adoption of uni fora 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for sotor vehicle equipment and parts. Done at 
Gensvn on 20 Barch 1958 

Bo 4789. Accord concernant l'adoption de conditions 
uniformes d'hosologation et la reconnaissance réciprogue de 
1'honologation des équipements et pièces de véhicules ft 
noteur. Fait S Genève le 20 aars 1958 

APPLICAT10B of Angulation BO. 39 annexed to the 
above-nentioned Agreeaent 
Motif icatlon received on s 

27 Barch 1979 
Italy 
(lith effect froa 26 Hay 1979.) 

officio on 27 Barch 1979. 

APPLICATIOI du Bègleaent Bo 39 annexé ft l'Accord susaentionné 

Notification reçue le : 
27 aars 1979 
Italie 
(Avec effet au 26 aai 1979.) 

Enregistré d'office le 27 aars 1979. 

Ijtû' 6193. Convention against discrinination in education. Bo 6193. Convention concernant la lutte contre la 
Adopted on 14 Deeeaber 1960 by the General Conference of discrinination dans le doaaine de l'enseigneaent. Adoptée 
the Onited lations Educational, scientific and Cultural le 14 déceabre 1960 par la Conférence générale de 
Organization at its eleventh session, held in P u i s froa 14 l'Organisation des Bâtions Dnies pour l'éducation, la 
Boveaber to 15 Decenber 1960 science et la culture, ft sa onzièae session, tenue ft Paris 

du 14 noveabre au 15 noveabre au 15 déceabre 1960 

ACCEPTAICE 

Instrunent deposited vith the Director-General of the 
Onited Bâtions Educational, scientific and Cultural 
Organization on; 

5 Barch 1979 
Ecuador 
(Bith effect froa 5 Jnne 1979.) 

c e r y t e d statement ins registered bv the Baited Bâtions 
Educational- Scientific and cnlt.r.l Qrn.^^ation on 27 Ma 

1CCEPTATIOE 
Instrunent déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des latioas Onies pour l'éducation, la science 
et la culture jle f 

5 nars 1979 
Bguateur 
(Avec effet au 5 juin 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des lations Onies pour l'éducation, la science 
et la culture le 27 aars 1979. 

ù 3 1 lo. 17653. Convention between Finland and the Onited 
Bepublic of Tanzania for the avoidance of double taxation 
and the prevention of fiscal evasion vith respect to taxes 
on incoae and capital. Signed at Helsinki on 12 Bay 1976 

TEBBITOBIAL APPLICATIOI 

By an exchange of notes dated 4 Decenber and 12 Decenber 
1978 the above-nentioned Convention was extended, in 
accordance with article 29 (1) , to the county of Aland as 
regards the coaaunal tax, with effect froa 27 December 1978, 
the date of entry into force of the Convention. 

Certified statement vas registered bv Finland on 27 Barch 
1979. (Bote: Also see same number in part I.) 

lo 17653. Convention entre la Finlande et la 
Bépubligue-Onie de Tanzanie tendant ft éviter la double 
iuposition et ft prévenir l'évasion fiscale en aatière 
d'impôts sur le revenu et la fortune. Signée ft Helsinki le 
12 aai 1976 

APPLICATIOI TEBBITOBIALE 

Par un échange de notes en date des 4 et 12 déceabre 1978 
l'application de la Convention susmentionnée a été étendue au 
coaté d'Aland, conforaément ft l'article 29, paragraphe 1, en 
ce gui concerne l'imposition communale, avec effet au 27 
décembre 1978, date de l'entrée en vigueur de la Convention. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Finlande 
le 27 aars 1979. (Bote : Voir aussi même nuaéro en partie 
I-) 
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r ? 
•o. 17655. Convention betveea tie Oovernaent of the 

Bepublic of Finland and the Governaent of the Socialist 
Republic of Bonania for the avoidance of doable taxation 
and the prevention of fincnl ovnnion vith raspact to tnxas 
on incoue and on capital. Signed at flalsinki on 16 August 
1977 

Bo 176S5. Convention entre le Gouvernenent de ln Bépnbllgne 
finnoise et le Gonvexnenent de ln Bépuhligue socialiste de 
Boaaanie tendant d éviter la doable iaposition et â 
prévenir l'évasion fiscale en entière d'iapots sur le 
revenu et ln fortune. Signée d Belsinki le 18 noét 1977 

TEBBItOBIAL APPLICATIOI 

Bj an exchange of notes dated » and 13 Oacenber 1978 the 
above-nentioned Convention «as extended, in accordance with 
article 29 (It to the county of H a n d as regards the coanunnl 
tux, vith effect froa 27 Deceaber 1978, the dnte of eatry 
into force of the convention. 

Certified stateaent vas registered bv Plfrt-.J n V IHlECt 
1979. IBote; Also see saae nuaber in part I.) 

APPLICATIOI TBBBITOBIALB 

Par an échange de notes en dnte des * et 13 déceubre 1978, 
1'application de ln Convention nusnentionnée n été étendue au 
Conté d'Aland, conforaéaent d l'article 29, paragraphe 1, en 
ce qui concerne l'iaposition connnnale, avec effet au 27 
déceabre 1978, dnte de l'entrée en vigueur de la Convention. 

La déclaration certifiée n été eareuistrée ont in Finlnnde 
le 27 nars 1979. IBote : Voir anssi néne nunéro en partie I.) 

5H2 lo. 72*7. International Convention for the Protection of 
Performers, Producers of Phonogrnas aad Broadcasting 
organisations. Done at Boae on 26 October 1961 

•o 72*7. Convention Internationale aur ln protection des 
artistes interprètes on exécutants, des producteurs de 
phonogrnaaes et des organisées de radiodiffusion. Faite & 
Bone le 26 octobre 1961 

ACCBSSIOB 

t a p t r a t m 9»; 
29 Barch 1979 

B1 Salvador 
(Bith effect froa 29 June 1979.) 

EWjfftfr*» officio »B Bétvll 1?7?t 

ADBBSIOB 

Instruaent ddnosd le t 
29 nars 1979 

El Salvador 
(Avec effet au 29 Juin 1979.) 

Enregistré d'office le 29 nnrs 1979. 

lo. 8107. Exchange of letters constituting nn ngreenent 
beteeen the Onited lations and Cannda conceraiag the 
service uith the Onited lations Peace-Keeping Force in 
cypruB of the nntionnl contingent provided by the 
Governnent of Canada, lev Tork, 21 February 1966 

Exchange of letters constituting aa ngreenent anending 
paragraph 5 of the Supplenentary Agreeaent of 25 Barch 1970 
to the above-aeationed Agreeaent of 21 February 1966. Be* 
lork, 30 Barch 1979 

Caae into force on 30 Barch 1979, the date of the letter in 
reply, uith retroactive effort froa 20 September 1976, ia 
accordance uith the provisions of the snid letters. 

tfitffj BMjUfft.Mt f H K t l 
«Mistered ex officio on 30 Barch 1979. 

lo 8107. Echange de lettres constituent un accord entre 
1'Organisation des lations Onies et le Canada relatif d 
l'affectation d ln Force des lations Onies chargée du 
maintien de ln paix d Chypre du contingent national fourni 
par le Gouvernenent canadien. Bev lork, 21 février 1966 

Echange de lettres constituant un accord aodifiaat le 
paragraphe 5 de l'Accord eappléaentaire dn 25 nnrs 1970 d 
l'Accord susnentionné du 21 fdvrier 1966. lev Tork, 30 
nars 1979 

Entré en vigueur le 30 aars 1979, date de la lettre de 
réponse, avec effet rétroactif au 20 septeabre 1976, 
conforaéaent aux dispositions desdites lettres. 

gSLIimljEI i e ^ i a * «US?™*»-
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I N E Z B ABBBZB B 

BATIFICATIOBS, ACCESSIONS, PBOBOGATXOBS, ETC., COBCEBBIBG 
TBEAIIBS ABO IBTEBBATIOVAL AGBEEHEITS FILED ABO BBCOBDBD BITB 

THE SECBETABIAT OF THE OHITED IATIOIS 

BATIFICATIOBS, ADHESIONS, PBOBOGATIOIS, ETC., COBCEBBABt 
DBS THAI TBS BTACCOBDS INTBBiATIOBAUX CLASSES ET IBSCBITS AO 

BEPEBTOIBB AO SECBETABIAT OB L'OBGANISATIOI DBS IATIOIS DUES 

lo. 225. Cultural Agreeaent between Brazil and Chile. 
Signed at Santiago on 18 lovenber 1941 

Bo 225. Accord culturel entre le Brésil et le Chili. 
< Santiago le 18 noveabre 1941 

Signé 

TBBBIBATIOI tlote by the Secretariat! 
The Governaent of Brazil registered on 27 Harch 1979 (under 

lo. 17660) the Agreeaent on cultural and scientific 
co-operation between Brazil and Chile signed at Brasilia on 
23 Deeeaber 1976. 

The said Agreeaent, which caae into force on 14 Decenber 
1978, provides, in its article XV, for the ternination of the 
above-aentioned Agreeaent on 18 loveaber 1941. 

(27 Hatch 1979) 

Le Gouvernenent brésilien a enregistré le 27 nars 1979 
(sous le lo 17660) l'Accord relatif B la coopération 
culturelle et scientifique entre le Brésil et le Chili signé 
â Brasilia le 23 déceabre 1976. 

Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 14 déceabre 1978, 
stipule, t son article I», l'abrogation de l'Accord 
susaentionné du 18 noveabre 1941. 

i 
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BATIFICATIOBS, ACCÏSSIOIS, DOIOSUIOIS, BSC., COICEBBIIG 
TREATIES 110 IITE8I1TI0IAL 1 M B EH KITS BEGISTBBED BITB 

THE SECRETARIAT OF TBI LEAGOE OF IATIOIS 

BATIFICATIOBS, ADBBSIOBS, PBOBOGATIOBS, ETC., COICEBIAIT 
DES TBAITES ET ACCORDS IBTBBBATIOBAOX BBBBGISTBBS AO 

SECBETABIAT DB LA SOCIETE DES BATIOBS 

Bo. 2577. Convention t*t«M> Belgian u d Finland for the 
Prevention of Doable Taxation on Profits accruing froa the 
Business of Skipping is the two Countries. Signed at 
Brossais, February 19, 1929 

Bo 2577. Convention entre la Belgigue et la Finlande ayant 
pour but d'éviter ln double inposition des revenus des 
entreprises de navigation aaritlae des deux pays. Signée 1 
Bruxelles, le 19 février 1929 

SOSPEISIOI Ilote bv the Secretariat! 

The Governnent of Belgian registered on 13 Harch 1979 
(under lo. 1760*) the Convention betveea Belgiun aad Finland 
for the avoidance of double taxation and the prevention of 
fiscal evasion vith respect to taxes on incoae aad on capital 
signed at Brussels on 18 Bay 1976. 

The said Convention, vhich caae into force on 27 Decaeber 
1978, provides, in its article 31 (•) , that the 
above-aentioned Convention of 19 February 1929 shall not hnve 
effect for any period for vhich article 8 of the Convention 
of 18 Bay 1976 has effect. 

CI? BW9>.,1?7?> 

SOSPBISIOI Ilote du Secrétariat» 

Le Gouvernenent belge a enregistré le 13 aars 1979 (sous le 
lo 17601) la Convention entre la Belgigue et la Finlande 
tendant d éviter la double inposition et d prévenir l'évasion 
fiscale en natidre d'iapOts sur le revenu et sur la fortune 
signée d Bruxelles le 18 aai 1976. 

Ladite Convention, gui est entrde en vigueur le 27 déceabre 
1978, stipule dans son article 31, paragraphe «, gue la 
Convention susaentionnée du 19 février 1929 n'aura pas effet 
tant gue l'article 8 de la Convention du 18 aai 1976 aura 
lui-aéne effet. 

11? «Mff 1?7») 
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CORRIGENDA AND ADDENDA TO 
STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED 
WITH THE SECRETARIAT 

RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 
AU REPERTOIRE AU SECRETARIAT 

AUGUST 197t 
(ST/LEG/SER. A/330) [,l 

On page 9, under No. 13485, the date of entry into force 
should read "13 September 1973" instead of "13 December 
19 7 3". 

m'* L AOUT 19 74 
(ST/LEG/SER.A/330) 

A la page 9, sous le No 13485, la date d'entrée en vigueur 
doit se lire "13 septembre 1973" au lieu de "13 décembre 
1973". 

SEPTEMBER 1974 
(ST/LEG/SER.A/331) 

On page 35, under No. 724, read: 
"...it was decided to add the words 'excluding the Channel 
Islands and the Isle of Man' in article I of the above-
mentioned Agreement" instead of "...it was decided that 
the words 'the Channel Islands and the Isle of Man' bi 
deleted from article I of the above-mentioned Agree-
ment . " 

11V 1 •' 

SEPTEMBRE 1974 

(ST/LEG/SER.A/331) 
A la page 35, sous le No 724, lire : 

...il a été convenu d'ajouter les mots 'I l'exclusion 
des îles Anglo-Normandes et l'île de Man' à l'article I 
de l'Accord susmentionné, au lieu de "...il a été con-
venu de supprimer les mots 'les îles Anglo-Wormandes et 
l'île de Man' de l'article I de l'Accord susmentionné." 

U) 

OCTOBER 1974 

(ST/LEG/SER.A/332) 
On page 14, under No. 521, in the entry concerning the ac- Q /' 

cession of the German Democratic Republic, add in fine. 
after "(revised text)", the phrase "(With reservations 
in respect of sections 24 and 32 of the Convention)". ^ 

OCTOBRE 1974 

-ZjLf'Ç (ST/LEG/SER.A/332) 
A la page 14, sous le No 521, dans l'entrée relative à 

l'accession de la République démocratique allemande, 
ajouter in fine, après "(texte révisé)", la phrase : 
"(Avec réserves à l'égard des sections 24 et 32 de la 
Convention)". 

MARCH 19 77 

(ST/LEG/SER.A/361) 07-
On page 175, under No. 15555, replace in the title "Loan 

Agreement" by "Guarantee Agreement". 

MARS 1977 

(ST/LEG/SER.A/361) 
A la page 175, sous le No 15555, remplacer dans le titre 

"Contrat d'emprunt" par "Contrat de garantie". 

JUNE 1977 

(ST/LEG/SER.A/364) 
On page 382 under No. 15749, replace in the English title 

"matters" by "matter", 

JUIN 1977 

(ST/LEG/SER.A/364) 

. A la page 382, sous le No 15749, remplacer dans le titre 
r anglais "matters" par "matter". 

NOVEMBER 1977 

(ST/LEG/SER.A/369) 
On page 707, under No. 15983, the date of signature should 

read "13 May 1975" instead of "13 March 1975". 
oléfW 

NOVEMBRE 1977 

(ST/LEG/SER.A/369) 

A « S?U?aÎ!,N° 1 S? 8 3' l a d a t e d e signature doit se lire "13 mai 1975" au lieu de "13 mars 1975". 

APRIL 1978 

(ST/LEG/SER.A/374) 
On page 270, under the Corrigendum for May 1974 

(ST/LEG/SER.A/327), delete No. "7310". (The declaration does apply to No. 7310). 

AVRIL 1978 

(ST/LEG/SER.A/374) 
A la page 2 70, dans le rectificatif afférent à mai 1974 

(ST/LEG/SER.A/327) , supprimer le No "7310". H.» rlSr-l; 
tion s'applique au No 7310). (La déclarà-
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CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published at the end of each monthly statement covers, according to subject matter and parties, 
the treaties and subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting with the year 1975, -the index incorporates 

on an annual basis the references given in the previous statements for the same year, numerical references are to 
the pages in the statement concerned. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique d la fin de chaque relevé mensuel couxre, par sujet et par partie, les traitée et faits 
ultérieurs qui font l'objet du relevé. A conpter de l'année 1975, cet index récapitule aussi sur une base annuelle les 

références données dims les relevés précédemment publiés pour l'année en cours, Lee références numériques 
renvoient aux pages du relevé correspondant. 



INDEX (ENGLISH) 

ACCIDENTS HAB:155; 

ADSimsiRiTITE TEIBOBAL—UNITED HATIONS FEB:77; 

i r e u t i s i l l J U : IS, 16; ra:7»-75; BAB : 127, 138; 

AFRICA BIB: 129, 147; 

AGBICULTORAL COBBGDITIE5 JAN:14-16, 39; 

AGEICOLTOEE JAN:7, 13-15, 39; FEB:78, 90; HAH:12B, 133-135, 137-138, 142, 150; 

AIRCRAFT JAN:12, 29, 36, 16; 

AIKCNAFT DHLAVfUL SEIZUEE JAl:1b, «8; 

AIRPOEÎS JAN:12, 36; 

ALAND HAB:157—15B; 

ALBANIA FEB:69; 

ALGESIA JAN:9, 31; 

AAA20H HAIC143; 

ANIHAL HEALTH Ffcfl:94; I1AB-. 129, 14b; 

ANIHALS FEE:»»; HAB:129, 147; 

ANTIGUA FIB:81; 

APARTHEID PEB:78; 

ABBITEAL AHABDS PÏB:95; 

ABBIÎKATIGN FEB:95; 

ARGENTINA JAN:9, 30-32; MAB:137, lib; 

ASIA FEB: 94; 

ASIA AND PACIFIC FEB:75; 

ASSISTANCE JAN:21, 23, 46-47; FEB:b7; HAB:151-152; 

ASSISTANCE—ECONQHIC JAN :14; 

ASSISTANCE—FINANCIAL FEB:69—71, 73; 

ASSISTANCE—K1LITJBÏ JAN:24; 

ASSISTANCE—OPBHATION&L JAB:H6-47; HAS : 1S1 ; 

ASSISTANCE—TECHNICAL RAk:140, 151; 

ASSOCIATION OF 1HON OBE EXPORTING COUNTRIES RAk:146; 

ASSOCIATION OF NATOËAL RQBBEB PBODOCING COONTBIES FEB:U3; 

ASSOCIATIONS FEB:75, 95; 

ASTBONADTS J1N:45; 

ATA CABNET J»N:43; 

ATLANTIC OCEAN JAN:44. 49; 

AUSTRALIA JAN:IU, 17-1B, 30. 32; FEB:75; »AB:148; 

AOSTBIA JAB:1, 17-18, 30-31; PEB:79, 101; HAM:130, 154; 

AVIATION JAN:29, 47-43; FEB:76, 10»; 

BAHAHAS FEB:72; 

BAB BAIN HAE:151-lf>2; 

BANGLADESH JAN:11, 13; FEB:69-7J, 75-76, 100; HAfi:12B, 135, 14b; 

BARBADOS JAN:30; PEB:76; BAR: 141; 

BELGIOn JAN:16-18, 30-32, 34, 40; BAR:127, 130, 147-148, 160; 

BELGO—LUXKHBOUBG ECONOBIC UNION BAB:130; 

BELIZE JAN:31; 

BENIN FEB:67; 

BERLIN (BEST) PEB:9S; 

BEBHPD1 JAN:31; 
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INDEX (FBANCAIS) 

ACCIDENTS NABS:ISSJ 

ACTES INSTK0HZRTAIRE5 FET:102; 
ACTES PUBLICS JAB:24; 
AEB011FS JAN:12, 29, 38, «6; 
AERONEFS—CAPTURE ILLICITE JAN:46, «8; 
AEROPORTS JAN:12, 38; 
AFGHANISTAN JAN:15, 18; FET:7»-75; RAES:127. 138: 
AF&IQDE HABS:123, 117; 
AFBIOOE DO SOD JAN:3Q; 
AGRICOLES—PRODUITS JAN:14-16, 39; 
AGBICDLTDEE JAB:7, 13-15, 39; FET:78, 90; RA£S:12S, 133-135, 137-138, 142, 150; 
ALABD HARS:157-15B; 
ALBANIE FRT:69; 
ALGERIE JAN:9, 31; 
ALIMENTATION JAH:30-32; NABS:141; 
ALLEHANGE; REPOBLIQUE FEDERALE D* JAN:12, 17-19, 30-33, 35, 40, 43, .47; FET:73-74, 94-95, 102; HASS:129, 131, 144, 154 
ABAZONE BABS:143; 
AHBRIQUE LATINE FET:79; 
AHITIE HABS:143; 
ABIHAOl FET:94; HABS:129, 147; 
ANINAOI—SANTE FET:94; HABS:129, 145; 
ANTIGOA FET:81; 
APARTHEID FET:76; 
ARABIE SAOUDITE JAN:12, 30, 35; FET:82; 
ARBITRAGE FE7:95; 

ARBITRALES—SENTENCES FET:9S; 
ABGENTINE JAN:9, 30-32; RABS:137, 145; 
ABHES JAN:11-12, 38; 
ARHES NUCLEAIRES JAN:45; PET:79; 
ABTISAHAT HABS:142; 
ARTISTES HABS:158; 
ASIE FET:94; 
ASIE ET PACIFIQUE FET:75; 
ASSISTANCE JAN:21, 23, 46-47; FET:67; HABS:151-152; 
ASSISTANCE ECONOHIQOE JAV:14; 
ASSISTANCE FINABCIEBE F£T:69-71, 73; 
ASSISTANCE HILITAIBE JAN:24; 
ASSISTANCE HUTBELLB BARS:1«3; 

ASSISTANCE OPERATIONNELLE JAB:4t>-47; HARS:1S1; 
ASSISTANCE TECHNIQUE HABS:140, 151; 
ASSOCIATION DE PATS PRODUCTEURS DE CAOUTCHOUC NATUREL FET:83; 
ASSOCIATION DES PATS EXPORTATEURS DE HINERA1 DE FEE HABS:146; 
ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DETELOPPEHENT JAN:3-4r 6-9; FEV:66; HA ES:129, 131-140; 
ASSOCIATION INTERNATIONALE POUR LA PkOBOTIOB DU XBE FET:75, 95; 
ASSOCIATIONS FET:75, 95; 
ASTRONAUTES J1N;15; 

ATA (CABBET) JAN :43; 
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INDEX (ENGLISH) 
W L I I U Mlill; FEBS68; 

•IIUL JAI«7, II, 23-21, 30-31; FEB:65, 96-98; M a : 143-141. 148, 159; 
BRITISH VIRGIN ISLANDS JAN:31; 
BROADCASTING BAB:158; 
BULGARIA JAB 113, IT-IB; 
M M FEB :75; 
WlaiDI FEB t M i 
BVfLONDSS1AN S0«IEl SOCIALIST REPUBLIC JIN:17-19; 

CAUDA JAH11, 16-18, 28-30, 32; FEB:65, 101; BAB: 158; 

CAICER BAN:156; 
CAFE VERDE JAB:44; 
CAiCIBOCEBIC S UBS T» «CES M B : 156; 

CARGO HANDLING (POUTS) BABslSfc; 
CASU-OI-DEL1VARI FE6:UB; 
CBAD BAN:134; 

O U RTÏRS-COISTITDTIONS-SÏA TOTES JAB:44; FEB:75, 83; BAS: 154; 
CHILDREI—B1BORS-ÏOBTH JAB:4l-42; HAB:155; 
CBtLE JAB:2, 17-18, 25, 35; FEB:71, 94; HAB:143, 159; 

CDMA FEB >70, 75; 
CIVIL LAI FEB:103; 
CIVIL BATTERS FEB;74; BAB:145; 
CIVIL PBOCEDbEE FEB:72, 103; NAB: U S ; 

CIVIL REGISTRATION RAB:127; 
CIVIL BIGHTS BAB:154; 
COAL PgB;66; 
CUCuA FEB:90; MAB:151: 
COFFEE RIB;148; 
COLLECTION (OF BILLS) PgB:89; 
COLLECTIVE BARGAINING FEB:80; 
COLLISIOIS (NAVIGATION) FEB: 82; 
COLONBJA JAD10, 37; FEB:83, 98; BAR:136, 151; 
COBHtltCIiL MATTERS FEB .-69-70, 72, 103; BAB: 145; 
ODIaXSSIOB OF EUROPEAN CORBUNITIES JAN;20; 
COMMODITIES JAIS 14-15, 30-32, 39; FEB-.90; BAR: 118, 150-151; 
COROBOS BAB:139; 
COBFERBICBS—BtiETXRGS JAB:18; BAR:130; 
CONSTRUCTION Jtl:18; BAN:128; 
CONSULAR BATTERS JAI:44; 
CONTAINERS FEB:B2; 
C0IT1IEITAL SHELF JAI-.49; NAB: 129; 
COBTBACTING PARTIES TO THE GENERAL AGREEMENT 01 TARIFFS ABD TRADE PEB:77; 
COOPERATION JAN:11-14, 16-19, 21, 29, 33, 37; FEE:65, 67 , 70 , 73, 92-S3, 102; BARS 131, 142-146, 148, 152; 
COOFBRATIOI—COBRtRCIAL FEB;73; 

COOPERATION—CULTURAL JAN: 13; PEB:74; HAfi: 11 J; 
COOPERATION—ECONOH1C JAI:28; FEB:72-73; BAN:131, 144; 
COOPERATION—EDOCATIONAL JAI:13; 
COOPERATION—IRD0STRI4L BAR: 144; 
COOPERATION— SCIENTIFIC JAN: 13; FEB:68, 74; BAR: 143, 148; 
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INDEI (FRANÇAIS) 

ATLANTIQUE (OCEAN) JAN:44, 49; 

A0STBAL1E JAB:14, 17-18, 30, 32; FB*:7b; RARS:148; 

AUTRICHE JAN:1, 17-18, 30-31; rEV:79, 101; BARS:130, 15»; 

AVIATION JAB:29, 47-18; FtV:76, 10»; 

BAHAMAS FET:72; 

BAHREIN HARS: 151-152; 

BAIGLADESH JAN:11, 13; FEV;69-70, 75-7b, ISO; BA£S:128, 135, 1»5; 

BANQUE INTERNATIONALE POUB LA RECONSTRUCTION El' LE DEVELOPl-EHENT JAN:2-1(I, 22, 2b; FEV:65-67; BASS: 129, 131-141, 146, 150 

BARBADE JAN:30; FtV:76; RABS:141; 

BELGIQUE JAN:16-1u, 30-32. 34, 40; HABS:127, 130, 187-148, 160; 

BELIZE JAN:31; 

BENIN FEV:67; 

BERLIN (OUEST) FEV;9b; 

BEBHUDES JAN:31; 

BIBHANIE FEV:7S; 

BLB JAN:11, 30-32; 

BOLIVIE JAN:31; FEV:68; 

BRESIL JAN:7, 11, 23-24, 3U-31; FEV:6!j, 96-98; BARS:143-144, 148, 159; 

BBETETS FEV:77; 

BULGARIE JAN:13, 17-18; 

BUREAU INTERNATIONAL DES EXPOSITIONS Ft»:74; 

BURON01 FEV:66; 

CACAO FEV:90; HAKS:1S1; 

CAFE HABS:148; 

CANADA JAN:11, 16-18, 28-30, 32: FEV:65, 101; HARS:1S8; 

CANCER HARS:156; 

CANCEKOGENES—AGENTS HAHS:156; 

CAOUTCHOUC FEV:83; BAHS:132, 150; 

CAP-fi.LT JAB: 4»; 

CBHTRE OB DEVELOPPERENT INTERNATIONAL DE RECHERCHE HARS:129; 

CHARBON FEV:66; 

CHARTES—CONSTITUTIONS-STATUTS JAN:44; FE»:75, S3; HARS:154; 

CRASSE A LA BALEIRL JAM:14, 26-27; 

CHEHINS DE PER HARS:131-133, 136; 

CHEQUES DE VOIAGE FEV:BS; 

CHILI JAN:2, 17-18, 25, 35; FEV:71, 94; NARS:143, 159; 

CHINE FKV:70, 75; 

CHIPKE JAN :1, 17; HABS:15o; 

CIJ—JURIDICTION FE»:94; 

CHILES—QUESTIONS FEV :74; HARS:14b; 

COLIS POSTAUX FET:87; 

COLLISIONS (NAVIGATION) FEV:32; 

COLOBBIE JAN:10, 37; FEV:83, 98; BASS:136, 151; 

COHHEBCE JAN:15, 30-32, 37, 39-40; FEV:69-70, 72, 79, 89-90, 95-IOij HARS:13b, 148, 151; 

COHHE8CIALES—QUESTIONS FE*:69-70, 72, 103; BABS:14S; 

COHRISSIOb DES COHKUNAUTÏS EUROPEENNES JAN:20; 

COHHISSION ECONOMIQUE ET SOCIALE POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE HARS:130; 

COHHISSION EUROPEENNE POUB LA FIEVRE APHTEUSE JAN:44; 
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1IDBI (EIGLISB) 
COOPERATION—TBCHBICAL JAN:11-13; FEB:65, 68, TO, 73, 75, 92; BAB:130, 143, 145, 14B 
COOPERATIVES BAB:141; 

COPPER J1»:2S; 
COPYRIGHT JAI:24-25; 
COSTA BICA JAB:31S 
COTTON FEB:95—102; 

CODICIL OF ESROPE JAN:40; 
COONTKRFEITIIG FEB: 105; 
CREDITS FEB:71, 90; BAB:134, 136-140, 159; 
CBN DITS—DBVELOPBEIT JAI:3-9; FBB:66, 71; BAR: 131-110, 159; 
CBIBIXAL HATTERS JAN :37, 47-48; FEB:7S; 
CDBA JAB:30-31; 
C0LTU8AL HATTERS JAI:44; FEB :73, 94; HAH:159; 
COSTOBS JAN :23, 43; FEB:67 , 91-94; HAH:150, 152; 
CTPRVJS JAI: 1, 17; BAB: 158; 
CZECHOSLOVAKIA JAE:17-18, 34; FEB : 96, 98; 

DAX1I FABBIIG JAI:6; 
D1NGÏROOS GOODS FEB:104; 
DEATH—DECLARATIONS JAN: 23; 
DBBIS FEB: 69-71; 
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